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116
SDELENTI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 18. bfezna 1986 byla ve Strasburku pfijata Evropskd dohoda
o ochrané obratlovcl pouZivanych pro pokusné a jiné védecké ucely (¢. 123).

Jménem Ceské republiky byla Dohoda podepsina ve Strasburku dne 9. listopadu 2000. Listina o schvilen{
Dohody Ceskou republikou byla ulozena u generdlntho tajemnika Rady Evropy, depozitife Dohody, dne
20. brezna 2003.

Pii podpisu a schvileni Dohody Cesk4 republika uginila podle ¢linku 34 odst. 1 Dohody nésledujici vy-
hradu k ¢lanku 15:

»Pfi splnéni podminek pro registraci u chovnych a dodavatelskych zatizeni nebude jmenovdna osoba zodpo-
védnd za péli o zvitata.”

Dohoda vstoupila v platnost na zdkladé svého ¢lanku 32 odst. 1 dne 1. ledna 1991. Pro Ceskou republiku
vstoupila v platnost podle odstavce 2 téhoz ¢ldnku dne 1. fijna 2003.

Anglické znéni Dohody a jeji pieklad do ceského jazyka se vyhlasujf soucasné.
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Preamble
The member States of the Council of Europe, signatory hereto,

Recalling that the aim of the Council of Europe is to achieve a greater unity between its
members and that it wishes to co-operate with other States in the protection of live animals
used for experimental and other scientific purposes;

Recognising that man has a moral obligation to respect all animals and to have due
consideration for their capacity for suffering and memory;

Accepting nevertheless that man in his quest for knowledge, health and safety has a need to use
animals where there is a reasonable expectation that the result will be to extend knowledge or
be to the overall benefit of man or animal, just as he uses them for food, clothing and as beasts
of burden;

Resolved to limit the use of animals for experimental and other scientific purposes, with the
aim of replacing such use wherever practical, in particular by seeking alternative measures and
encouraging the use of these alternative measures;

Desirous to adopt common provisions in order to protect animals used in those procedures
which may possibly cause pain, suffering, distress or lasting harm and to ensure that where
unavoidable they shall be kept to a minimum,

Have agreed as follows:
Part I - General principles

Article 1

1 This Convention applies to any animal used or intended for use in any experimental or other
scientific procedure where that procedure may cause pain, suffering, distress or lasting harm. It
does not apply to any non-experimental agricultural or clinical veterinary practice.

2 In this Convention:

a  “animal”, unless otherwise qualified, means any live non-human vertebrate, including
free-living and/or reproducing larval forms, but excluding other foetal or embryonic
forms;

b  “intended for use” means bred or kept for the purpose of sale, disposal or use in any
experimental or other scientific procedure;

¢ “procedure” means any experimental or other scientific use of an animal which may cause
it pain, suffering, distress or lasting harm, including any course of action intended to, or
liable to, result in the birth of an animal in any such conditions, but excluding the least
painful methods accepted in modern practice (that is “humane” methods) of killing or
marking an animal.
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PREAMBULE
Clenské stity Rady Evropy, signatdfi Dohody,

jsouce si védomy toho, Ze cilem Rady Evropy je dosihnout vyssiho stupné jednoty jejich ¢lenskych stdti,
a ze Rada Evropy si pfeje spolupracovat s jinymi stity v otizkach ochrany Zivych zvitat pouzivanych pro
pokusné tucely,

uvédomujice si, Ze ¢lovék md mravni povinnosti respektovat vSechna zvifata a brdt ndleZité v tvahu, Ze
mohou trpét a pamatovat si,

piipoustéjice vsak, Ze ¢lovék pii ziskdvdni novych poznatkd a v zdjmu bezpecnosti a ochrany zdravi musi
pouzivat zvifata, pokud lze v rozumné mite ocekdvat, Ze vysledek rozsifi pozndni nebo pfinese celkovy prospéch
Clovéku nebo zvitatim, stejné jako je pouZiva k ziskdvini potravy a oSaceni a k pfepravé bfemen,

rozhodly se omezit pouZivdni zvitfat k pokusnym a jinym védeckym dceltim s cilem nahradit je tam, kde je
to proveditelné, zejména hleddnim alternativnich metod a jejich prosazovinim,

vyjadiuji pfdni pfijmout spolednd ustanoveni k ochrané zvifat pouZivanych v procedurich, které mohou
zpusobit bolest, utrpen, tizkost nebo dlouhodobé poskozeni, a zajistit, aby takové procedury byly omezeny na
nezbytné minimum.

Proto se dohodly ndsledovné:
CAST I
Obecné zisady
Clinek 1

1. Tato Dohoda se vztahuje na vSechna zvitata, kterd se pouzivaji nebo maji byt pouzita v pokusnych nebo
jinych védeckych procedurdch, pokud tyto procedury mohou vyvolat bolest, utrpent, izkost nebo dlouhodobé
poskozeni. Nevztahuje se na zvitata, kterd se nepouZzivaji v pokusech, a na zvitata v béZné zemédélské a ve-
terindrni praxi.

2. V této Dohodé:

a) ,zvite“ znamend, pokud nenf jinak definovdno, jakéhokoliv obratlovce mimo ¢lovéka, a to vCetné volné
zijicich zvitat a larvdlnich forem, nikoliv vsak fetdlni a embryonélni formy;

b) ,urené pro pouZiti“ znamend, Ze zvite je reprodukovino nebo drZeno pro uéely prodeje, prenechdni nebo
pro pouziti v pokusnych nebo jinych védeckych procedurich;

¢) ,procedura“ znamend jakékoliv pokusné nebo védecké pouziti, které miZze zpusobit bolest, utrpeni, tzkost
nebo dlouhodobé poskozeni vEetné jakéhokoliv postupu, jehoZ déelem je nebo muZe byt narozeni zvitete
do takovych podminek, nikoliv v§ak metody zptsobujici minimaln{ bolest, které se v moderni praxi pouZi-
vaji k usmrcovdni nebo znadeni zvifat (tzv. ,humdnni metody“). Procedura zalind v okamziku, kdy je zvite
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A procedure starts when an animal is first prepared for use and ends when no further
observations are made for that procedure; the elimination of pain, suffering, distress or
lasting harm by the successful use of anaesthesia or analgesia or other methods does not
place the use of an animal outside the scope of this definition;

d  “competent person” means any person who is considered by a Party to be competent in its
territory to perform the relevant function described in this Convention;

e  “responsible authority” means, in the territory of a given Party, any authority, body or
person designated for the relevant purpose;

f “establishment” means any stable or mobile facility, any building, group of buildings or
other premises, including a place which is not wholly enclosed or covered;

g  “breeding establishment” means any establishment where animals are bred with a view to
their use in procedures;

h  “supplying establishment” means any establishment, other than a breeding establishment,
from which animals are supplied with a view to their use in procedures;

i “user establishment” means any establishment where animals are used in procedures;

j “humane method of killing” means the killing of an animal with a minimum of physical
and mental suffering appropriate to the species.

Article 2

A procedure may be performed for one or more of the following purposes only and subject to
the restrictions laid down in this Convention:

a i avoidance or prevention of disease, ill-health or other abnormality, or their effects, in
man, vertebrate or invertebrate animals or plants, including the production and the
quality, efficacy and safety testing of drugs, substances or products;

ii diagnosis or treatment of disease, ill-health or other abnormality, or their effects, in
man, vertebrate or invertebrate animals or plants;

b  detection, assessment, regulation or modification of physiological conditions in man,
vertebrate and invertebrate animals or plants;

¢ protection of the environment;

d scientific research;
e  education and training;

f  forensic inquiries.
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d)

f)

g)

h)

)

poprvé piipravovino k pouZiti, a kon&i v dobé, kdy se jiZ nebudou délat Zddnd dalsi pozorovani. Definice se
vztahuje i na procedury, pfi nichZ byly bolest, utrpenl uzkost nebo dlouhodobé poskozeni potladeny
pouzitim déinnych anestetik, analgetik nebo 1nych metod;

»kompetentni osoba“ znamend jakoukoliv osobu, kterou stit poklddd za kompetentni k tomu, aby na jeho
uzemi vykondvala relevantni funkce popsané v Dohodg;

»prislusny orgdn“ znamend jakykoliv orgdn, fyzickou nebo pravnickou osobu, kterd je na vzemi daného
stdtu urCena pro relevantni ucel;

»zafizen{“ znamend jakékoliv stabilni ¢ mobiln{ zafizeni, budovy, skupiny budov nebo jiné prostory vetné
mist, kterd nejsou uzaviena nebo zastfeSena;

»chovné zafizeni“ znamend zafizeni, v némz jsou reprodukovdna zvifata pro pouziti v procedurdch;

»dodavatelské zafizen{“ znamend jakékoliv zafizeni mimo chovného, z néhoz jsou doddvidna zvifata pro
pouziti v procedurdch;

suzivatelské zafizeni“ znamend jakékoliv zafizeni, v némz jsou zvifata pouZzivdna v procedurdch;

»huminni metoda usmrceni“ znamend usmrceni zvifete spojené s minimalnim fyzickym nebo psychickym
utrpenim se zfetelem na dany druh zvifete.

Clinek 2

Procedura smi byt provedena pouze k jednomu nebo vice ze zde uvedenych déelt, a to s omezenimi, kterd

obsahuje Dohoda:

a)

b)

d)

e)

f)

1. vyvarovani se nebo prevence nemoci, poruch zdravi nebo jinych anomadlii nebo jejich déinkt u ¢lovéka,
ostatnich obratlovet, bezobratlych nebo rostlin, vEetné vyroby a testovini kvality, d¢innosti a nezdvad-
nosti 1éka, litek nebo vyrobkd,

2. diagnostika nebo lé¢ba nemoci, poruch zdravi nebo jinych anomilif nebo jejich déinkd u clovéka, ostat-
nich obratlovct, bezobratlych nebo rostlin,

zji§fovéni, vyhodnocovidni, fizeni nebo modifikace fyziologickych stavi u ¢lovéka, obratlovct, bezobratlych
nebo rostlin,

ochrana Zivotniho prosttedsi,
védecky vyzkum,
vyuka a vychova,

soudni vySetfovéni.
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Article 3

Each Party undertakes to take all the necessary steps to give effect to the provisions of this
Convention and to ensure an effective system of control and supervision as soon as possible
and in any case within a period of five years from the date of entry into force of the present
Convention in respect of that Party.

Article 4

No provision in this Convention shall affect the liberty of the Parties to adopt stricter measures
for the protection of animals used in procedures or for the control and restriction of the use of
animals in procedures.

Part II — General care and accommodation
Article 5

1 Any animal used or intended for use in a procedure shall be provided with accommodation, an
environment, at least a minimum degree of freedom of movement, food, water and care,
appropriate to its health and well-being. Any restriction on the extent to which an animal can
satisfy its physiological and ethological needs shall be limited as far as practicable. In the
implementation of this provision, regard should be paid to the guidelines for accommodation
and care of animals set out in Appendix A to this Convention.

2 The environmental conditions in which animals are bred, kept or used shall be checked daily.
3 The well-being and state of health of animals shall be observed sufficiently closely and
frequently to prevent pain or avoidable suffering, distress or lasting harm.

4 Each Party shall determine arrangements to ensure that any defect or suffering discovered is
corrected as quickly as possible.

Part III — Conduct of procedure
Article 6

1 A procedure shall not be performed for any of the purposes referred to in Article 2, if another
scientifically satisfactory method, not entailing the use of an animal, is reasonably and
practicably available.

2 Each Party should encourage scientific research into the development of methods which could
provide the same information as that obtained in procedures.

Article 7

When a procedure has to be performed, the choice of species shall be carefully considered and,
where required, be explained to the responsible authority; in a choice between procedures,
those should be selected which use the minimum number of animals, cause the least pain,
suffering, distress or lasting harm and which are most likely to provide satisfactory results.
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Clének 3

Kazdy stit podnikne nezbytné kroky k tomu, aby Vyhovel ustanovenim Dohody a aby zajistil déinny
systém kontroly a dohledu, a to co ne;drlve, nejpozdéji viak do péti let od data vstupu této Dohody v platnost,
ve vztahu k pfislusné smluvni strané.

Clinek 4

Zidné ustanoven{ této Dohody nemuZe branit stitim pfijmout pfisnéjsi opatfeni k ochrané zvitfat pouzi-
vanych v procedurdch nebo ke kontrole a omezeni pouzivéni zvitat v procedurdch.
CAST II
Obecna péée a umisténi

Clének 5

1. Kazdému zviteti, které je nebo md byt pouzito v procedurach je tieba poskytnout umisténi, prostredl
alespoil minimdln{ volnost pohybu, potravu, vodu a péci pfiméfené jeho zdravi a udrZeni Zivotni pohody.
Jakékoliv omezeni prostoru, v némz zvite miZze uspokojovat své fyziologické a etologické poteby, md byt
pokud moZno limitovdno. Pfi uplatiiovdni tohoto ustanoveni je tfeba dbdt smérnic pro umistovani a oSetfovani
zvifat uvedenych v Ptiloze A Dohody.

2. Podminky prostfedi, v némz jsou zvifata reprodukovdna, drzena nebo pouZzivina, maji byt denné kon-
trolovany.

3. Zivotni pohoda a zdravotni{ stav zvifat maji byt sledovdny dostateéné Casto a peclivé, aby se predeslo
vyvoldni bolesti, zbyte¢nému utrpent, izkosti nebo dlouhodobému poskozeni.

4. Zpusob, ktery zajisti, aby kazdy zjistény nedostatek nebo vzniklé utrpeni byly co nejrychleji korigoviny,
urdé{ kazdy stdt samostatné.

CAST III
Provadéni procedury

Clinek 6

1. Procedura nemd byt provedena k Zddnému z dlelt uvedenych v &lanku 2, jestlize existuje ptijatelnd
a z védeckého hlediska vyhovujici metoda, pfi niZ se nepouzivaji zvitata.

2. Vsechny stity by mély podporovat vyzkum orientovany na vyvoj metod, které poskytuji informace
rovnocenné tém, které se ziskdvaji procedurami.

Clinek 7

Mi-li byt provedena procedura, je tieba peclivé zvazit vybér druhu zvitete a zdtvodnit jej piislusnému
organu, pokud je takové zdtivodnéni pozadovano. P¥i vybéru procedur md byt zvolena ta, kterd vyzaduje nej-
mens{ pocet zvifat, zpusobuje nejmensi bolest, utrpeni, tizkost nebo dlouhodobé poskozeni a kterd s nejvétsi
pravdépodobnosti poskytne uspokojivé vysledky.
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Article 8

A procedure shall be performed under general or local anaesthesia or analgesia or by other
methods designed to eliminate as far as practicable pain, suffering, distress or lasting harm
applied throughout the procedure unless:

a  the pain caused by the procedure is less than the impairment of the animal’s well-being
caused by the use of anaesthesia or analgesia, or

b the use of anaesthesia or analgesia is incompatible with the aim of the procedure. In such
cases, appropriate legislative and/or administrative measures shall be taken to ensure that
no such procedure is carried out unnecessarily.

Article 9

1 Where it is planned to subject an animal to a procedure in which it will or may experience
severe pain which is likely to endure, that procedure must be specifically declared and justified
to, or specifically authorised by, the responsible authority.

2 Appropriate legislative and/or administrative measures shall be taken to ensure that no such
procedure is carried out unnecessarily.

Such measures shall include:
- either specific authorisation by the responsible authority;

— or specific declaration of such procedure to the responsible authority and judicial or
administrative action by that authority if it is not satisfied that the procedure is of sufficient
importance for meeting the essential needs of man or animal, including the solution of
scientific problems.

Article 10

During a procedure, an animal used shall remain subject to the provisions of Article 5 except
where those provisions are incompatible with the objective of the procedure.

Article 11

1 At the end of the procedure it shall be decided whether the animal shall be kept alive or killed
by a humane method. An animal shall not be kept alive if, even though it has been restored to
normal health in all other respects, it is likely to remain in lasting pain or distress.

2 The decision referred to in paragraph 1 of this article shall be taken by a competent person, in
particular a veterinarian, or the person who, in accordance with Article 13, is responsible for, or
has performed, the procedure.

3 Where, at the end of the procedure:

a  an animal is to be kept alive, it shall receive the care appropriate to its state of health, be
placed under the supervision of a veterinarian or other competent person and kept under
conditions conforming to the requirements of Article 5. The conditions laid down in this
sub-paragraph may, however, be waived where, in the opinion of a veterinarian, the
animal would not suffer as a consequence of such exemption;
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Clinek 8

Celd procedura md byt provedena v celkové nebo mistni anestézii nebo za pouziti jiné metody omezujici v co
nejvétsi mite bolest, utrpent, uzkost nebo dlouhodobé poskozeni. Toto ustanoveni se nevztahuje na ptipady,

a) kdy bolest zptisobend procedurou je slabsi, nez by bylo narusen{ Zivotni pohody navozené podinim anes-
tetika nebo analgetika, nebo

b) kdy pouZit{ anestézie nebo analgézie je neslucitelné s cilem procedury. V takovém ptipadé maji byt pod-
niknuta prdvni, anebo sprdvn{ opatieni k tomu, aby takové procedury nebyly providény zbytecné.

Clének 9

1. Jestlize mé byt zvife podrobeno procedufte, kterd u néj vyvold nebo mize vyvolat silnou a pravdépodobné
dlouhotrvajici bolest, md byt takovd procedura specificky deklarovina a zdivodnéna pfislusnému orginu, nebo
timto orgdnem pro dany pripad povolena.

2. Je tfeba podniknout pfislusnd legislativni nebo sprévni opatienti, kterd zajisti, aby se zddné takové pro-
cedury neprovddély zbytecné. Jednd se o tato opatfent:

— opravnéni vydané pro konkrétni pfipad pifislusnym orginem,

— zvld$tni ozndmeni takové procedury piislusnému orgdnu a podén{ soudni nebo sprivni Zaloby v ptipadé, Ze
tento orgdn neni presvédéen o tom, Ze procedura je dostatecné vyznamnd pro splnéni nezbytnych potieb
¢lovéka nebo zvitat, veetné feSeni védeckych problému.

Clinek 10

Pii provddéni procedury se na pouzivéni zvifat vztahuji ustanoveni ¢linku 5, pokud tato ustanoveni nejsou
neslucitelnd s cilem procedury.

Clanek 11

1. Po skonleni procedury je tieba rozhodnout, zda bude zvife ponechdno naZivu, nebo zda bude humdnnim
zpusobem usmrceno. Zvife nemd byt ponechdno naZzivu, jestlize je pravdépodobné, Ze bude trvale trpét bolest
nebo tzkosti, 1 kdyZ v jinych ohledech by se jeho zdravotni stav normalizoval.

2. Rozhodnuti uvedené v odstavci 1 md uéinit kompetentni osoba, zejména veterindf, nebo osoba, kterd
podle &ldnku 13 je odpovédnd za proceduru nebo tuto proceduru provedla.

3. Jestlize po skonceni procedury

a) zvitfe md byt ponechdno naZivu, md mu byt poskytnuta pée pfiméfend jeho zdravotnimu stavu, md zGstat
pod dohledem veterindfe nebo jiné kompetentni osoby a ma byt umisténo v podminkich odpovidajicim
pozadavkiim uvedenym v ¢ldnku 5. Podminky stanovené v tomto pismenu vsak nemuseji byt dodrzeny,
jestlize by podle minéni veterindfe zvite v dusledku takové vyjimky neutrpélo djmu;
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b an animal is not to be kept alive or cannot benefit from the provisions of Article 5 for its
well-being, it shall be killed by a humane method as soon as possible.

4 No animal which has been used in a procedure entailing severe or enduring pain or suffering,
irrespective of whether anaesthesia or analgesia was employed, shall be used in a further
procedure unless it has returned to good health and well-being and either:

a  the further procedure is one in which the animal is subject throughout to general anaesthe-
sia which is to be maintained until the animal is killed; or

b the further procedure will involve minor interventions only.
Article 12

Notwithstanding the other provisions of this Convention, where it is necessary for the
legitimate purposes of the procedure, the responsible authority may allow the animal
concerned to be set free provided that it is satisfied that the maximum practicable care has been
taken to safeguard the animal’s well-being. Procedures that involve setting the animal free shall
not be permitted solely for educational or training purposes.

Part IV — Authorisation
Article 13

A procedure for the purposes referred to in Article 2 may be carried out by persons authorised,
or under the direct responsibility of a person authorised, or if the experimental or other
scientific project concerned is authorised in accordance with the provisions of national
legislation. Authorisation shall be granted only to persons deemed to be competent by the
responsible authority.

Part V - Breeding or supplying establishments
Article 14
Breeding and supplying establishments shall be registered with the responsible authority
subject to the grant of an exemption under Article 21 or Article 22. Such registered
establishments shall comply with the requirements of Article 5.

Article 15

The registration provided for in Article 14 shall specifiy the person in charge of the
establishment, who shall be competent to administer or arrange for suitable care for animals of
the species bred or kept in the establishment.

Article 16
1 Arrangements shall be made at registered breeding establishments to record, in respect of the

animals bred there, the number and species of such animals leaving, the dates they leave and
the name and address of the recipient.
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b) zvife nemd byt ponechdno naZivu, nebo pro né nelze zajistit pomoci ustanoveni v ¢ldnku 5 Zivotni pohodu,
mé byt co nejdfive usmrceno humdnnim zptsobem.

4. Z3dné zvite pouzité v procedufe vyvolavajici silnou nebo dlouhotrvajici bolest, at jiZ tato procedura byla,
¢i nebyla provedena v anestézii nebo analgézii, nemd byt pouzito v dal$i procedufre, pokud se neobnovilo jeho
zdravi a Zivotni pohoda a

a) pokud v dalsi procedufe nebude navozena celkovd anestézie, kterd bude udrzena aZ do usmrceni zvitete,
nebo

b) v dalsf procedufe nebudou provddény jen malé zdkroky.

Clének 12

Je-li to pro schvileny tcel procedury nezbytné, miiZe pfislusny orgdn bez ohledu na jind ustanoveni Do-
hody povoht vypusténi zvifete na svobodu, pokud bude presvedcen o tom, Ze zajistén{ jeho Zivotni pohody byla
vénovana maximélni péée. Procedury, ]e]lChZ soulésti je vypusténi zvifete na svobodu, nemaji byt providény jen
pro vyukové a vychovné ucely.

CAST 1V
Opravnéni

Clének 13

Procedura k tulelu uvedenému v ¢linku 2 mtZe byt provedena pouze oprdvnénou osobou nebo pod pfimou
odpovédnosti opravnéné osoby, nebo pokud oprdvnéni bylo podle ustanoveni vnitrostdtnich pravnich predpisi
Vydano pro pokusny nebo jiny védecky projekt. Oprdvnéni maji byt vyddvdna pouze osobdm, které pfislusny
orgédn shledd kompetentnimi.

CAST V
Chovna nebo dodavatelska zafizeni

Clének 14

Pokud nebyla udélena vyjimka podle ¢linku 21 nebo 22, maji byt chovnd a dodavatelskd zatizeni regis-
trovdna u pfislusného orginu. Registrovand zafizeni maji splnovat pozadavky uvedené v ¢lanku 5.

Clinek 15

V registraci podle ¢ldnku 14 md byt uveden vedouci zafizeni. Vedoucim md byt jmenovina osoba schopnd
spravovat zafizeni nebo zajistit vhodnou pé¢i o zvitata toho druhu, ktery je v zafizeni reprodukovédn nebo drzen.

Clanek 16

1. V registrovanych chovnych zafizenich majf byt vedeny zdznamy obsahujicf informace o po¢tu a druhu
odchovanych zvitat, kterd zafizen{ opustila, datum, kdy se tak stalo, a yméno a adresa piijemce zvitat.
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2 Arrangements shall be made at registered supplying establishments to record the number and
species of such animals entering and leaving, the dates of these movements, from whom the
animals concerned were acquired and the name and address of the recipient.

3 The responsible authority shall prescribe the records which are to be kept and made available to
it by the person in charge of the establishments mentioned in paragraphs 1 and 2 of this article.
Such records shall be kept for a minimum of three years from the date of the last entry.

Article 17

1 Each dog and cat in an establishment shall be individually and permanently marked in the least
painful manner possible before it is weaned.

2 Where an unmarked dog or cat is taken into an establishment for the first time after it has been
weaned, it shall be marked as soon as possible.

3 Where a dog or cat is transferred from one establishment to another before it is weaned and it is
not practical to mark it beforehand, a full documentary record, specifying in particular its
mother, shall be kept until it can be marked.

4 Particulars of the identity and origin of each dog or cat shall be entered in the records of the
establishment.

Part VI — User establishments
Article 18

User establishments shall be registered with or otherwise approved by the responsible
authority and shall comply with the conditions laid down in Article 5.

Article 19

Provisions shall be made at user establishments for installations and equipment appropriate for
the species of animals used and the performance of the procedures conducted there. The
design, construction and functioning of such installations and equipment shall be such as to
ensure that the procedures are performed as effectively as possible, with the object of obtaining
consistent results with the minimum number of animals and the minimum degree of pain,
suffering, distress or lasting harm.

Article 20
In user establishments:

a  the person or persons who are administratively responsible for the care of the animals and
the functioning of the equipment shall be identified;

b sufficient trained staff shall be provided;

¢ adequate arrangements shall be made for the provision of veterinary advice and
treatment;

d  a veterinarian or other competent person should be charged with advisory duties in
relation to the well-being of the animals.
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2. V registrovanych dodavatelskych zafizenich maji byt vedeny zdznamy uviddéjici poéty a druhy zvifat,
kterd do zafizen{ pfichdzeji a z néj odchdzeji, data téchto pfesunt, misto ptivodu zvifat a jméno a adresa piijemce.

3. P¥islusny orgdn stanovi, jaké zdznamy podle odstavet 1 a 2 md vedouci zafizeni vést a zpfistupiovat
pfislusnému orginu. Tyto zdznamy maji byt uchovdviny nejméné po dobu tii let od data posledni polozky.

Clének 17

1. Vsichni psi a ko¢ky chovani v zafizeni maji byt pfed odstavenim individudlné a trvale oznaceni za pouziti
co nejméné bolestivé metody.

2. Je-li do zafizeni pfijat poprvé po odstavu neoznaceny pes nebo kocka, md byt takové zvife neprodlené
oznaceno.

3. Pokud je z jednoho zafizeni do jiného pfesunut neodstaveny pes nebo kocka, ktefi nemohli byt dfive
oznaceni, md byt o zvifeti veden dplny dokumentaéni zdznam, v némz je zejména specifikovdna matka. Zdznam
md byt uchovin do doby, kdy se provede oznaleni.

4. V zdznamech zafizeni maji byt uvedeny podrobné tdaje o identité a ptivodu vSech kocek a pst.
CAST VI
Uzivatelské zafizeni

Clinek 18

UZivatelské zafizen{ md byt registrovdno u pfislusného orgdnu nebo timto orgdnem jinak schvdleno a md
spliiovat pozadavky uvedené v ¢ldnku 5.

Clanek 19

V uzivatelském zafizeni maji byt k dispozici instalace a vybaveni vhodné pro dany druh zvifete a procedury
v ném provadene Resenti, konstrukce a funkce téchto instalaci a vybaveni maji byt takové, aby za 1stovaly co
nejefektivné)si provadem procedur s cilem dosahovat odpovidajici vysledky za pouziti minimdlniho poctu zvitat
s mlmmalmm stupném bolesti, utrpeni, tizkosti nebo dlouhodobého poskozeni.

1

(@2

o\

nek 20

V uzivatelskych zatizenich

a) md byt uréena osoba nebo osoby odpovédné po spravni strdnce za péli o zvitata a za funkei technickych
zafizeni,

b) md byt zajistén kvalifikovany personil,
¢) mé byt pfiméfenym zpusobem zaji§téna veterindrni poradenskd a l1éCebnd sluzba,

d) md byt povéfen veterindf nebo jind kompetentni osoba poradenskou ¢&innosti tykajici se Zivotni pohody
zvifat.
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Article 21

1 Animals of the species listed below which are for use in procedures shall be acquired directly
from or originate from registered breeding establishments, unless a general or special
exemption has been obtained under arrangements to be determined by the Party:

Mouse Mus musculus

Rat Rattus norvegicus
Guinea pig Cavia porcellus
Golden hamster Mesocricetus auratus
Rabbit Oryctolagus cuniculus
Dog Canis familiaris

Cat Felis catus

Quail Coturnix coturnix

2 Each Party undertakes to extend the provisions of paragraph 1 of this article to other species, in
particular of the order of primates, as soon as there is a reasonable prospect of a sufficient
supply of purpose-bred animals of the species concerned.

3  Straying animals of a domesticated species shall not be used in procedures. A general
exemption made under the conditions of paragraph 1 of this article may not extend to stray
dogs and cats.

Article 22

In user establishments, only animals supplied from registered breeding or supplying
establishments shall be used, unless a general or special exemption has been obtained under
arrangements to be determined by the Party.

Article 23

Procedures may, where authorised by the responsible authority, be conducted outside user
establishments.

Article 24

Arrangements shall be made at user establishments to maintain records and make them
available as required by the responsible authority. In particular, these records shall be sufficient
to meet the requirements of Article 27 and, in addition, show the number and species of all
animals acquired, from whom they were acquired and their date of arrival.

Part VII — Education and training

Article 25

1 Procedures carried out for the purpose of education, training or further training for professions
or other occupations, including the care of animals being used or intended for use in
procedures, must be notified to the responsible authority and shall be carried out by or under
the supervision of a competent person, who will be resposible for ensuring that the procedures
comply with national legislation under the terms of this Convention.

2 Procedures within the scope of education, training, or further training for purposes other than
those referred to in paragraph 1 above shall not be permitted.
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Clanek 21

1. Zvitata niZe uvedenych druhi maji byt pro pouZiti v procedurich ziskdvina z registrovanych chovnych
zafizeni, nebo maji byt v takovych zafizenich odchovdna. Z tohoto ustanoveni muZe byt poskytnuta obecnd
nebo zvldstn{ vyjimka, a to zpusobem, ktery si uréf stét.

Mys Mus musculus
Potkan Rattus norvegicus
Morce Cavia porcellus

Kfecek zlaty Mesocricetus auratus
Krilik Oryctolagus cuniculus

Pes Canis familiaris

Kocka Felis catus
Kfepelka Coturnix coturnix

2. Kazdy stdt se zavazuje rozsifit ustanoveni odstavce 1 tohoto ¢linku na dalsi druhy zvitat, zejména
primdty, jakmile se stane redlnym pfedpoklad, Ze bude doddvdn dostateény pocet téchto zvitat chovanych pro
ucely procedur.

3. Toulavd zvifata domestikovanych druhti nemaji byt v procedurdch pouzivina. Obecnd vyjimka udélend
za podminek uvedenych v odstavci 1 se nemd vztahovat na toulavé psy a kocky.

Clének 22

V uZivatelskych zafizenich maji byt pouZivina pouze zvitfata doddvand z registrovanych chovnych nebo
dodavatelskych zafizeni. Z tohoto ustanoveni muze byt udélena obecnd nebo zvldstni vyjimka, a to zptsobem,
ktery si stanovi stit.

Clének 23

Procedury mohou byt providény mimo uZivatelskd zafizeni, vydd-li k tomu p¥islu§ny orgdn opravnéni.

Cléanek 24

V uZivatelském zafizen{ ma byt zaji§téno vedeni zdznamu, které budou na pozddini pfedlozeny pfislusnému
orgdnu. Tyto zdznamy maji splifiovat ustanoveni ¢ldnku 27 a navic maji obsahovat udaje o poétu a druhu zis-
kanych zvitat, misté, z nichz byla ziskdna, a datu jejich ptichodu do zafizeni.

CAST VII
Vyuka a vychova
Clének 25

1. Procedury provadéné pro ulely vyuky a vychovy nebo dalsi pfipravy na povoldni a jiné ¢innosti, véetné
pée o zvitata, kterd jsou nebo maji byt pouzivina v procedurdch, maji byt oznimeny piislusnému orgdnu a maji
byt providény kompetentni osobou nebo pod dohledem takové osoby. Tato osoba bude odpovédnd za to, ze
procedury budou provedeny v souladu s nirodnimi zdkony ve smyslu Dohody.

2. Procedury v ramci vyuky, vychovy nebo dal3{ pfipravy pro tulely neuvedené v odstavci 1 nemaji byt
povoloviny.
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3 Procedures referred to in paragraph 1 of this article shall be restricted to those absolutely
necessary for the purpose of the education or training concerned and be permitted only if their
objective cannot be achieved by comparably effective audio-visual or any other suitable
methods.

Article 26

Persons who carry out procedures, or take part in procedures, or take care of animals used in
procedures, including supervision, shall have had appropriate education and training.

Part VIII - Statistical information
Article 27

1 Each Party shall collect statistical information on the use of animals in procedures and this
information shall where lawful be made available to the public.

2 Information shall be collected in respect of:
a  the numbers and kinds of animals used in procedures;

b the numbers of animals in selected categories used in procedures directly concerned with
medicine and in education and training;

¢ the numbers of animals in selected categories used in procedures for the protection of man
and the environment;

d  the numbers of animals in selected categories used in procedures required by law.
Article 28

1 Subject to requirements of national legislation relating to secrecy and confidentiality, each Party
shall communicate every year to the Secretary General of the Council of Europe information in
respect of the items mentioned in paragraph 2 of Article 27, presented in the form set out in
Appendix B to this Convention.

2 The Secretary General of the Council of Europe shall publish the statistical information received
from the Parties in respect of the items mentioned in paragraph 2 of Article 27.

3 Each Party is invited to communicate to the Secretary General of the Council of Europe the
address of its national authority from which information about more comprehensive national
statistics may be obtained on request. Such addresses will be contained in the publications of
statistics made by the Secretary General of the Council of Europe.

Part IX — Recognition of procedures carried out in the territory of another Party
Article 29
1 In order to avoid unnecessary repetition of procedures required by law on health and safety,

each Party shall, where practicable, recognise the results of procedures carried out in the
territory of another Party.
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3. Procedury definované v odstavci 1 tohoto ¢ldnku maji byt omezeny na minimum nezbytné nutné pro
ucely vyuky a vychovy a maji byt povolovdny pouze tehdy, nelze-li jejich cile dosdhnout srovnatelné déinnymi
audiovizudlnimi nebo jinymi technikami.

Clanek 26

Osoby providéjici procedury nebo podilejici se na nich nebo na péi o zvifata pouZivand v procedurach,
véetné dohledu nad nimi, maji mit odpovidajici vzdéldni a vychovu.

CAST VIII
Statistické informace
Clinek 27
1. Kazdy stdt md shromaZdovat statistické uidaje o pouZivani zvitat v procedurdch a tyto informace maji byt
pristupné vefejnosti, pokud tomu nebrin{ zdkony stitu.
2. Shromazdované informace se maji tykat
a) poltu a druhd zvitat pouzitych v procedurich,

b) poétu zvitat vybranych kategoriif, kterd byla pouzita v procedurich vztahujicich se pfimo k lékatstvi
a k vyuce a vychové,

c) poltu zvitat vybranych kategorii, kterd byla pouZita v procedurich tykajicich se ochrany ¢lovéka nebo
Zivotniho prosttedi,

d) poctu zvitat pouzitych v procedurich vyzddanych pro privni dkony.

Clének 28

1. Kazdy stit md kazdoro¢né predat generdlnimu tajemniku Rady Evropy informace spec1f1kovane v od-
stavci 2 ldnku 27, pokud tomu nebrani nirodni zikony tykajici se utajovani. Informace maji byt preddny ve
formé stanovené v Pfiloze B Dohody.

2. Generdln{ tajemnik Rady Evropy md informace specifikované v odstavei 2 ¢ldnku 27, ziskané z jednot-
livych stdtd, zvefejnit.

3. Vsechny stity se vyzyvaji, aby ozndmily generdlnimu tajemniku Rady Evropy adresu nirodniho orgdnu,
od ného? lze na pozdddn{ ziskat obsdhlejsi staustické tdaje za dany stit. Tyto adresy budou uvedeny v pu-
blikacich pfipravenych generdlnim tajemnikem Rady Evropy.

CAST IX
Uznavani procedur provedenych na dzemi jiného stitu

Clanek 29

1. Aby se predeslo opakovini procedur tykajicich se zdkont o zdravotni péci a bezpecnosti, majf stity, tam,
kde to je mozné, uzndvat vysledky procedur provedenych na dzemi jiného stitu.
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2 To that end the Parties undertake, where practicable and lawful, to render each other mutual
assistance, in particular by furnishing information on their legislation and administrative
practice relating to the requirements for procedures to be carried out in support of submissions
for registration of products, as well as factual information on procedures carried out in their
territory and on authorisation or any other administrative particulars pertaining to these
procedures.

Part X — Multilateral consultations

Article 30

The Parties shall, within five years from the entry into force of this Convention and every five
years thereafter, or more frequently if a majority of the Parties should so request, hold
multilateral consultations within the Council of Europe to examine the application of this
Convention, and the advisability of revising it or extending any of its provisions. These
consultations shall take place at meetings convened by the Secretary General of the Council of
Europe. The Parties shall communicate the name of their representative to the Secretary
General of the Council of Europe at least two months before meetings.

Part XI - Final Provisions
Article 31

This Convention shall be open for signature by the member States of the Council of Europe and
by the European Communities. It is subject to ratification, acceptance or approval. Instruments
of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the Secretary General of the
Council of Europe.

Article 32

1 This Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiration of a
period of six months after the date on which four member States of the Council of Europe have
expressed their consent to be bound by the Convention in accordance with the provisions of
Article 31.

2 In respect of a Signatory which subsequently expresses its consent to be bound by it, the
Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiration of a
period of six months after the date of the deposit of the instrument of ratification, acceptance or
approval.

Article 33

1 After the entry into force of this Convention, the Committee of Ministers of the Council of
Europe may invite any State not a member of the Council to accede to this Convention, by a
decision taken by the majority provided for in Article 20.d of the Statute of the Council of
Europe and by the unanimous vote of the representatives of the Contracting States entitled to
sit on the Committee.

2 In respect of any acceding State, the Convention shall enter into force on the first day of the
month following the expiration of a period of six months after the date of deposit of the
instrument of accession with the Secretary General of the Council of Europe.
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2. K tomuto uclelu se stity zavazuji, Ze si budou v rozsahu vymezeném proveditelnosti a ndrodnimi zdkony
poskytovat vzdjemnou pomoc, a to zejména ve formé preddvini informaci o vlastnich zdkonech a sprévni praxi
tykajici se pozadavka na procedury vykondvané na podporu predklddini vyrobku k registraci, faktografickych
informaci o procedurdch provedenych na vlastnim dzemi a informaci o udélovini opravnéni a dal$ich spravnich
podrobnostech tykajicich se téchto procedur.

CAST X
Mnohostranné konzultace
Clanek 30

Smluvni strany uspotddaji do péti let od vstupu Dohody v platnost a ndsledné kazdych pét let nebo Castéji,
pokud o to vétSina smluvnich stran poZddd, mnohostranné konzultace v rdmci Rady Evropy za tcelem pte-
zkoumdn{ providdéni Dohody a vhodnosti jeji revize & rozsifeni jakéhokoliv ustanoveni. Tyto konzultace se
budou konat na setkdnich svolanych generdlnim tajemnikem Rady Evropy. Smluvni strany sdéli generdlnimu
tajemnikovi Rady Evropy jméno svého zdstupce nejméné dva mésice pred setkdnim.

CAST XI
Zavérecna ustanoveni
Clinek 31

Tato Dohoda je oteviena k podpisu ¢lenskym stitim Rady Evropy a Evropskych spolefenstvi. Dohoda
podléhd ratifikaci, pfijeti nebo schvdleni. Ratifika¢nf listiny, listiny o pfijeti nebo schvileni budou uloZeny
u generalniho tajemnika Rady Evropy.

Clinek 32

1. Tato Dohoda vstoupi v platnost prvnim dnem mésice nasledujictho po uplynuti Sestimési¢ni lhaty od
data, kdy ¢&tyti ¢lenské stity Rady Evropy vyjddtily svij souhlas byt vazdny Dohodou v souladu s ustanovenim
ldnku 31.

2. Pokud jde o signatdfe, kteff vyjddii svij souhlas byt vizdni Dohodou ndsledné, Dohoda vstoupi v platnost
prvnim dnem mésice nasledujictho po uplynuti Sestimési¢ni lhity od data uloZeni ratifikadni listiny, listiny
o pfijeti nebo schvilent.

Clének 33

1. Po vstupu Dohody v platnost mtize Vybor ministri Rady Evropy vyzvat kterykohv stdt, ktery neni
¢lenem Rady Evropy, aby piistoupil k této Dohodé. Rozhodnuti o této vyzvé se piijimd vétsinou hlast, jak
stanovi ¢ldnek 20 d Statutu Rady Evropy a jednomyslnym hlasovdnim zdstupcli statd oprdvnénych zasedat ve
Vyboru.

2. Ve vztahu k pfistupujicimu stitu Dohoda vstoupi v platnost prvnim dnem mésice ndsledujictho po
uplynuti Sestimési¢ni lhity od data uloZenf listiny o pfistupu u generdlniho tajemnika Rady Evropy.
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Article 34

1 Any Signatory may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, make one or more reservations. No reservations may,
however, be made in respect of Articles 1 to 14 or Articles 18 to 20.

2 Any Party which has made a reservation under the preceding paragraph may wholly or partly
withdraw it by means of a notification addressed to the Secretary General of the Council of
Europe. The withdrawal shall take effect on the date of receipt of such notification by the
Secretary General.

3 A Party which has made a reservation in respect of a provision of this Convention may not
claim the application of that provision by any other Party; it may, however, if its reservation is
partial or conditional, claim the application of that provision insofar as it has itself accepted it.

Article 35

1 Any Signatory may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, specify the territory or territories to which this Convention
shall apply.

2 Any Party may at any later date, by a declaration addressed to the Secretary General of the
Council of Europe, extend the application of this Convention to any other territory specified in
the declaration. In respect of such territory, the Convention shall enter into force on the first day
of the month following the expiration of a period of six months after the date of receipt of such
declaration by the Secretary General.

3 Any declaration made under the two preceding paragraphs may, in respect of any territory
specified in such declaration, be withdrawn by a notification addressed to the Secretary
General. The withdrawal shall become effective on the first day of the month following the

expiration of a period of six months after the date of receipt of such notification by the Secretary
General.

Article 36

1 Any Party may at any time denounce this Convention by means of a notification addressed to
the Secretary General of the Council of Europe.

2 Such denunciation shall become effective on the first day of the month following the expiration
of a period of six months after the date of receipt of the notification by the Secretary General.

Article 37

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the Council of
Europe, the European Communities and any State which has acceded to this Convention of:

a  any signature;
b  the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or accession;

c any date of entry into force of this Convention in accordance with Articles 32, 33 and 35;
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Clének 34

1. Kazdy signatdisky stdt miZe pfi podpisu nebo pfi uloZenf ratifikacni listiny, listiny o pfijeti, schvalenf
nebo piistupu, uéinit jednu nebo vice vyhrad. Zddnd vyhrada nemize byt viak uéinéna ve vztahu k &lankim 1 az
14 nebo k ¢ldnktm 18 az 20.

2. Kazdd smluvni strana, kterd ucinila vyhradu podle piedchdzejictho odstavce, miizZe ji zcela nebo z&4sti
odvolat ozndmenim adresovanym generdlnimu tajemnikovi Rady Evropy. Odvoldni vyhrady vstoupi v platnost
dnem pfijeti tohoto ozndmeni generdlnim tajemnikem.

3. Smluvnf strana, kterd uéinila vyhradu ve vztahu k ustanoven této Dohody, se nemuze domdhat pouZiti
tohoto ustanoveni jinou smluvni stranou. Pokud vSak jeji vyhrada byla jen ¢dstend nebo podminénd, maze se
domdhat aplikace téch &isti ustanovend, které sama pr1ja1a

Clinek 35
1. Kterykoliv stdit mtze pfi podpisu nebo uloZeni své ratifikaénf listiny, listiny o pfijeti, schvdleni nebo

pfistupu vymezit tzemi, na kterém nebo kterych se bude tato Dohoda pouZivat.

2. Kterdkoliv smluvn{ strana muze kdykoliv pozdéji prohldSenim adresovanym generdlnimu tajemnikovi
Rady Evropy rozsifit piisobnost této Dohody na jakékoliv jiné tizemi uvedené v tomto prohldSeni. Ve vztahu
k tomuto dzemi vstoupi Dohoda v platnost prvnim dnem mésice ndsledujictho po uplynuti Sestimési¢n{ lhiity od
data doruéeni tohoto ozndmeni generdlnimu tajemnikovi.

3. Kterékoliv prohldSent u¢inéné podle pfedchozich odstaved muze byt ohledné jakéhokoliv dzemi uvede-
ného v takovém prohldSeni odvoldno na zdkladé ozndmeni adresovaného generdlnimu tajemnikovi. Odvoldn{
nabude uéinnosti prvnim dnem mésice ndsledujictho po uplynuti Sestimési¢ni lhaty od data doruceni tohoto
ozndmeni generdlnimu tajemnikovi.

Clanek 36

1. Kterdkoliv smluvni strana muze kdykoliv vypovédét tuto Dohodu ozndmenim adresovanym generdl-
nimu tajemnikovi Rady Evropy.

2. Vypovéd nabude déinnosti prvnim dnem mésice ndsledujictho po uplynuti Sestimési¢ni lhity od data
doruceni tohoto ozndmenf generdlnimu tajemnikovi.
Clinek 37

Generilni tajemnik Rady Evropy ozndmi ¢lenskym stitim Rady Evropy, Evropskym spolecenstvim a kaz-
dému stdtu, ktery pfistoupil k této Dohodé:
a) kazdy podpis;
b) kazdé uloZenf ratifikaéni listiny, listiny o pfijeti, schvdleni nebo piistupu;

c¢) kazdé datum vstupu této Dohody v platnost v souladu s ¢linky 32, 33 a 35;
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d any other act, notification or communication relating to this Convention;

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this
Convention.

Done at Strasbourg, this 18th day of March 1986, in English and French, both texts being
equally authentic, in a single copy which shall be deposited in the archives of the Council of
Europe. The Secretary General of the Council of Europe shall transmit certified copies to each
member State of the Council of Europe, to the European Communities and to any State invited
to accede to this Convention.
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d) kazdy jiny tkon, ozndmeni nebo sdéleni vztahujici se k Dohodé.

Na dtkaz toho niZe podepsani, jsouce k tomu f4dné zmocnéni, podepsali tuto Dohodu.

Diéno ve Strasburku dne 18. biezna 1986 v jazyce anglickém a francouzském, pfi¢em? obé& znéni maji stejnou
platnost, v jednom vyhotoveni, které bude ulozeno v archivu Rady Evropy. Generéln{ tajemnik Rady Evropy
pfedd ovéfeny opis kazdému ¢lenskému stdtu Rady Evropy, Evropskym spolecenstvim a kazdému stdtu, ktery
byl ptizvidn k piistupu k této Dohodé.
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APPENDIX A

Guidelines for accomodation and care of animals
(Article 5 of the Convention)
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PRILOHA A
POKYNY PRO UMISTENI ZVIRAT A PECI O NE
(Clanek 5 Dohody)
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Introduction

1 The member States of the Council of Europe have decided that it is their aim to protect live animals
used for experimental and other scientific purposes to ensure that any possible pain, suffering,
distress or lasting harm inflicted upon them, as a consequence of procedures being conducted upon
them, shall be kept at a minimum.

2 It is true that some procedures are conducted under field conditions on free-living, self-supporting,
wild animals, but such procedures are relatively few in number. The great majority of animals used
in procedures must for practical reasons be kept under some sort of physical control in facilities
ranging from outdoor corrals to cages for small animals in a laboratory animal house. This is a
situation where there are highly conflicting interests. On the one hand, the animal whose needs in
respect of movement, social relations and other manifestations of life must be restricted, on the other
hand, the experimenter and his assistants who demand full control of the animal and its environ-
ment. In this confrontation of interests the animal may sometimes be given secondary consideration.

3 Therefore, the European Convention for the Protection of Vertebrate Animals Used for Experimental
or Other Scientific Purposes provides in Article 5 that: “Any animal used or intended for use in a
procedure shall be provided with accommodation, an environment, at least a minimum degree of
freedom of movement, food, water and care, appropriate to its health and well-being. Any restriction
on the extent to which an animal can satisfy its physiological and ethological needs shall be limited
as far as practicable.”

4 This appendix draws up certain guidelines based on present knowledge and practice for the
accommodation and care of animals. It explains and supplements the basic principles adopted in
Article 5. The object is thus to help authorities, institutions and individuals in their pursuit of the
aims of the Council of Europe in this matter.

5 Care is a word which, when used in connection with animals intended for or in actual use in
procedures, covers all aspects of the relationship between animals and man. Its substance is the sum
of material and non-material resources mobilised by man to obtain and maintain an animal in a
physical and mental state where it suffers least and performs best in procedures. It starts from the
moment the animal is destined to be used in procedures and continues until it is humanely killed or
otherwise disposed of by the establishment in accordance with Article 11 of the Convention after the
close of the procedure.

6  The appendix aims to give advice about the design of appropriate animal quarters. There are,
however, several methods of breeding and keeping laboratory animals that differ chiefly in the
degree of control of the microbiological environment. It has to be borne in mind that the staff
concerned will sometimes have to judge from the character and condition of the animals where the
recommended standards of space may not be sufficient, as with especially aggressive animals. In
applying the guidelines described in this appendix, the requirements of each of these situations
should be taken into account. Furthermore, it is necessary to make clear the status of these
guidelines. Unlike the provisions of the Convention itself, they are not mandatory: they are
recommendations to be used with discretion, designed as guidance to the practices and standards
which all concerned should conscientiously strive to achieve. It is for this reason that the term
“should” has had to be used throughout the text even where “must” might seem to be the more
appropriate word. For example, it is self-evident that food and water must be provided (see 3.7.2
and 3.8).

7 Finally, for practical and financial reasons, existing animal quarters” equipment should not need to be
replaced before it is worn out, or has otherwise become useless. Pending replacement with
equipment conforming with the present guidelines, these should as far as practicable be complied
with by adjusting the numbers and sizes of animals placed in existing cages and pens.
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PREDMLUVA

1. Clenské zemé Rady Evropy se rozhodly, ze jejich cilem je chrdnit Zivd zvifata pouzivand pro pokusné
a jiné védecké tcely tak, aby bylo zajiSténo, Ze bolest, utrpent, tzkost nebo trvalé poskozeni, kterym jsou
vystavena pfi procedurach na nich provddénych, byly omezeny na minimum.

2. Je pravdou, Ze nékteré postupy se provadéji na volné Zijicich, na clovéku nezdvislych dlvokych zvitatech,
aviak takovych postupt je relativné malo. Naprostd vétsina zvitat pouzwanych v procedurach musi byt z prak—
tickych dtivodt chovana za fizenych podminek v zatizenich, jejichz typy mohou byt velmi rtizné, od ohrad pod
$irym nebem az po klece ve zvéfincich pro laboratorn{ zvitata. Toto je situace, v niZ existuji silné konfliktn{
z4jmy. Na jedné strané jsou zvitata, jejichZ potfeba volného pohybu a socidlnich kontaktl a jiné projevy Zivota
musi byt omezeny, na druhé strané je experimentitor a jeho asistenti, ktefi poZaduji dplnou kontrolu nad
zvifetem a jeho prostfedim. V této konfrontaci mize nékdy dochdzet k tomu, Ze zdjmy zvifat jsou poklidiny
za sekunddrni.

3. Z tohoto divodu je v ¢linku 5 Evropské dohody o ochrané obratlovet pouzivanych k pokusnym a jinym
védeckym tcéelim ustanovent, které zni: , Kazdému zviteti, které je nebo md byt pouZito v procedurich, je tfeba
poskytnout umisténi, prostfedi, alespori minimdln{ volnost pohybu, potravu, vodu a pé¢i pfiméfené jeho zdravi
a udrZeni Zivotni pohody. Jakékoliv omezeni prostoru, v némz zvite miZe uspokojovat své fyziologické a eto-
logické potieby, md byt pokud mozno limitovdno.“

4. V této Ptiloze jsou uvedeny nékteré smérnice pro umisténi a péci o zvifata, které se zaklidajf na sou-
casnych poznatcich a praxi. Jsou zde vysvetleny a rozvedeny zdkladni principy pfijaté v ¢ldnku 5. Ulelem
Ptilohy je tedy pomoci orgdntim, institucim a jednotliveim pfi napliiovdni cild Rady Evropy v tomto sméru.

5. Péce je pojem, ktery v souvislosti se zvifaty uréenymi k procedurdm nebo v téchto procedurich pouzi-
tych zahrnuje veskeré aspekty vztaht mezi zvifaty a Clovékem. Jeho podstatou je souhrn materidlnich a nema-
teridlnich zdro]u pouzitych ¢lovékem, aby byla zvifata ziskdna a udrzena v takovém télesném a dusevnim stavu,
ktery j je spojen s minimalnim utrpenim a ddvd nejleps{ predpoklady pro procedury. Péce zacind v okamZiku, kdy
je zvife urceno k pouziti v procedufte, a pokracu;e az do okam21ku, kdy je zvite po skonleni procedury
humdnnim zplisobem usmrceno nebo jinym zptsobem odpovidajicim &ldnku 11 Dohody odstranéno.

6. Snahou Piilohy je poskytnout pokyny tykajici se néleZitého uspotddani zvéfinct. Existuji oviem rizné
metody reprodukce a drZeni laboratornich zvitat, které se navzdjem liS{ zejména v mife fizen{ mikrobidlniho
prostfedi. Je tfeba brdt v dvahu, Ze persondl bude muset nékdy sim podle vlastnosti a stavu zvitete rozhodovat
v pfl’padech kdy doporucené standardy nemuseji vyhovovat, jak je tomu napffklad u agresivnfch zvitat. Pt
pouZivdni smérnic je nutno brét v ivahu pozadavky kazdé z takovych situaci. Dile je tfeba mit jasno o statutu
téchto smérnic. Na rozdil od ustanoveni Dohody nenf stanoveno, ze se tyto smérnice musi dodrZovat, jednd se
o doporudeni, kterd maji byt pouzivina na zdkladé vlastni tuvahy jako voditka pro praxi, a standardy, o jejichz
dosazeni by méli vSichni zdcastnéni védomé usilovat. Z tohoto divodu je také v celém textu pouzivin pod-
mifiovaci zpusob ,,mél by“ i v mistech, kde by se zdél byt vhodnéjsi vyraz ,musi“. Tak naptiklad je zcela zfejmé,
7e krmivo a voda musi byt poskytnuty (viz 3.7.2. 2 3.8.).

7. Z praktickych i ekonomickych divodi by stivajici zvéfince nemély byt nahrazovdny, dokud nejsou zcela
opottebeny nebo se z jinych divodu staly zbyte¢nymi. Dokud nebudou nahrazeny zafizenimi odpovidajicimi
platnym smérnicim, mély by stdvajici zvéfince byt podle moZnosti uvedeny do souladu tim, Ze budou s pfi-
hlédnutim k télesnym rozmérim upraveny polty zvifat umisténych ve stdvajicich klecich, resp. kotcich.



(@3
SN

Strana 5664 Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 116 / 2003 stka 54

Definitions
In this Appendix A, in addition to the definitions contained in Article 1.2 of the Convention:

a “holding rooms” mean rooms where animals are normally housed, either for breeding and
stocking or during the conduct of a procedure;

b “cage” means a permanently fixed or movable container that is closed by solid walls and, at
least on one side, by bars or meshed wire or, where appropriate, nets and in which one or more
animals are kept or transported; depending on the stocking density and the size of the
container, the freedom of movement of the animals is relatively restricted;

c “pen” means an area enclosed, for example, by walls, bars or meshed wire in which one or
more animals are kept; depending on the size of the enclosure and the stocking density the
freedom of movement of the animals is usually less restricted than in a cage;

d “run” means an area closed, for example, by fences, walls, bars or meshed wire and frequently
situated outside permanently fixed buildings in which animals kept in cages or pens can move
freely during certain periods of time in accordance with their ethological and physiological
needs, such as exercise;

e “stall” means a small enclosure with three sides, usually a feed-rack and lateral separations,
where one or two animals may be kept tethered.

1 The physical facilities
1.1. Functions and general design

1.1.1. Any facility should be so constructed as to provide a suitable environment for the species
housed. It should also be designed to prevent access by unauthorised persons.

Facilities that are part of a larger building complex should also be protected by proper
building measures and arrangements that limit the number of entrances and prevent
unauthorised traffic.

1.1.2. It is recommended that there should be a maintenance programme for the facilities in
order to prevent any defect of equipment.

12.  Holding rooms

1.2.1. All necessary measures should be taken to ensure regular and efficient cleaning of the
rooms and the maintenance of a satisfactory hygienic standard. Ceilings and walls should
be damage-resistant with a smooth, impervious and easily washable surface. Special
attention should be paid to junctions with doors, ducts, pipes and cables. Doors and
windows, if any, should be constructed or protected so as to keep out unwanted animals.
Where appropriate, an inspection window may be fitted in the door. Floors should be
smooth, impervious and have a non-slippery, easily washable surface which can carry the
weight of racks and other heavy equipment without being damaged. Drains, if any, should
be adequately covered and fitted with a barrier which will prevent animals from gaining
access.
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DEFINICE

Kromé¢ definici uvedenych v ¢linku 1 odst. 2 Dohody jsou v Ptiloze A uvedeny jesté tyto:

a) ,prostory pro zvifata“ jsou prostory, v nichZ jsou zvifata umistovina pro chov nebo drzena jako zdsoba
nebo béhem providéni procedur;

b) ,klec” oznaluje prostoru pevnou nebo premistitelnou, kterd je omezena pevnymi sténami a nejméné na
jedné strané ty¢emi nebo driténym pletivem nebo, je-li tfeba, sitémi a v niZ je umisténo jedno nebo vice
zvifat; poftem zvitat a velikosti prostoru je volnost pohybu zvifat relativné omezend;

c) ,box“ oznaluje plochu omezenou napt. sténami, tyCemi nebo driténym pletivem, na niZ je umisténo jedno
nebo vice zvitat; podle velikosti oplocené plochy a poétu zvitat je jejich volnost pohybu méné omezena nez
v kleci;

d) ,vybéh“ oznaluje plochu omezenou napt. ploty, sténami, tyéemi nebo drdténym pletivem, kterd je casto
zaloZena pod Sirym nebem a na niZ se zvitata drZend v klecich nebo boxech po urcitou dobu, podle svych
etologickych a fyziologickych potteb, jako je pud pohybu, mohou volné pohybovat;

e) ,stdni“ oznaCuje malou na tfech stranich ohrani¢enou prostoru, normdlné s jednim drzikem na pici a po
strandch s délicimi sténami, v niZ je uvdzdno jedno nebo dvé zvitata.

1. FYZICKA ZARIZENI

1.1. Funkce a obecné feSeni

1.1.1. Kazdé zafizeni by mélo byt konstruovino tak, aby umisténému zvifecimu druhu poskytovalo pfi-
méfeny Zivotn{ prostor. Kromé toho by mélo byt utvidfeno tak, aby nepovolané osoby nemély piistup.

Zatizeni, kterd patii k vétsimu komplexu budov, by kromé toho méla byt chrdnéna vlastnimi stavebnimi opa-
tfenimi a dpravami, jimiz by byl omezen pocet vchodi a zamezen pruchod nepovolanych osob.

1.1.2. Doporuéuje se predchdzet skoddm na zafizeni pomoci programu ddrzby.

1.2. Mistnosti pro chov

1.2.1. K zajistén{ pravidelného a déinného Cisténi prostor a k udrzovani uspokojivych hygienickych smér-
nych hodnot by méla byt ucinéna vSechna potfebnd opatfeni. Stropy a stény by mély byt pevné a opatfené
hladkym, nepropustnym a lehko omyvatelnym povrchem. Zvldstni pozornost by se méla vénovat stykovym
mistim s dvefmi, kandly, rourami a kabely. Jsou-li pfitomny dvefe a okna, mély by byt konstruoviny nebo
chrinény tak, aby dovnitf nemohla vniknout neZzidouci zvitata, poptfipadé muze byt do dvefi zabudovino
kontrolni okno. Podlahy by mély byt hladké a nepropustné a mit nekluzky, lehko omyvatelny povrch, ktery
snese hmotnost podstavce nebo jinych téZkych pfedmétq, aniz by se poskodil. Jsou-li pfitomny odtoky, mély by
byt vhodnym zpisobem pfikryty a utésnény, aby tudy nemohla dovnitf vnikat zvitata.
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14.

. Rooms where the animals are allowed to run freely should have walls and floors with a

particularly resistant surface material to stand up to the heavy wear and tear caused by the
animals and the cleaning process. The material should not be detrimental to the health of
the animals and be such that the animals cannot hurt themselves. Drains are desirable in
such rooms. Additional protection should be given to any equipment or fixtures so that
they may not be damaged by the animals or hurt the animals themselves. Where outdoor
exercise areas are provided measures should be taken when appropriate to prevent access
by the public and animals.

. Rooms intended for the holding of farm animals (cattle, sheep, goats, pigs, horses, poultry,

etc.) should at least conform with the standards laid down in the European Convention for
the Protection of Animals kept for Farming Purposes and by national vererinary and other
authorities.

. The majority of holding rooms are usually designed to house rodents. Frequently such

rooms may also be used to house larger species. Care should be taken not to house
together species which are incompatible.

. Holding rooms should be provided with facilities for carrying out minor procedures and

manipulations, where appropriate.

Laboratories and general and special purpose procedure rooms

1.3.1.

At breeding or supplying establishments suitable facilities for making consignments of
animals ready for disptach should be made available.

. All establishments should also have available as a mimimum laboratory facilities for the

carrying out of simple diagnostic tests, post-mortem examinations, and/or the collection of
samples which are to be subjected to more extensive laboratory investigations elsewhere.

. Provision should be made for the receipt of animals in such a way that incoming animals

do not put at risk animals already present in the facility, for example by quarantining.
General and special purpose procedure rooms should be made available for situations
where it is undesirable to carry out the procedures or observations in the holding room.

. There should be appropriate accommodation for enabling animals which are ill or injured

to be housed separately.

. Where appropriate, there should be provision for one or more separate rooms suitably

equipped for the performance of surgical procedures under aseptic conditions. There
should be facilities for post-operative recovery where this is warranted.

Service rooms

14.1.

14.2.

Store rooms for food should be cool and dry, vermin and insect proof and those for
bedding, dry, vermin and insect proof. Other materials, which may be contaminated or
present a hazard, should be stored separately.

Store rooms for clean cages, instruments and other equipment should be available.

stka 54
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1.2.2. Stény a podlahy v prostorich, kde se mohou zvitata volné pohybovat, by mély byt opatfeny obzvl4st
odolnym povlakem, ktery by nepodléhal silnému opotfebovdni zvitaty i ¢isticim pracim. Material by mél byt pro
zvifata zdravotné neskodny a nemél by je zrafiovat. V takovych prostorich jsou zddouci odtoky Nastroje
a vybaveni by mély byt obzvlasté chraneny, aby je zvitata nemohla poskodlt nebo se sama o né poranit. ]sou—
-li k dispozici plochy pro pohyb pod Sirym nebem, méla by byt uinéna opatieni, aby se zamezil pfistup
vefejnosti a cizim zviratim.

1.2.3. Prostory, v nichz se -maji’ drzet hospodéfské uzitkovd zvitata (skot, ovee, kozy, prasata, koné, kutata
atd) by mély odpovidat pfinejmensim smérnym hodnotdm, jez byly stanoveny v Evropske dohodé o ochrané
zvitat chovanych pro hospoddiské ucely, jakoz 1 Vetermarnlml a jinymi ufady jednotlivych sttd.

1.2.4. Vétsina prostor urlenych pro drzenf zvifat je normdlné plinovana pro drZenf hlodavci. Casto mohou
byt tyto prostory pouzivdny téZ pro umisténi vétsich druhd zvifat. Je tfeba dbdt na to, aby nebyly spolu
umistény druhy, které se vzajemné nesndSeji.

1.2.5. Prostory pro zvifata mohou mit popiipadé k dispozici zafizeni k provddéni mensich procedur a zi-

krokda.
1.3. Laboratofe a mistnosti pro obecné a zvldstni postupy

1.3.1. U chovnych a dodavatelskych zatizeni by mélo existovat ndlezité vybaveni pro zdsilky a transporty
zvitat.

1.3.2. VSechna zafizeni by méla disponovat pfinejmensim laboratof{ s vybavenim pro providéni jednodu-
chych diagnostickych testtl, pitev nebo pro odebirdni vzorkd, které budou podrobeny jinde diikladnéjsim labo-
ratornim vySetfenim.

1.3.3. Pro pifjem nOV}?ch zvitat by méla byt pfipravena opatient, jako napf. karanténni mistnost, jimiZ se md
zabrdnit, aby zvifata jiz Zijici v zafizent byla ohrozovina nové pr1choz1m1 Maji byt k dispozici zvldstni mistnosti
pro pr1pady, pti nichZ neni Zddouci provddét procedury nebo pozorovini v prostorach pro zvifata.

1.3.4. Pro nemocnd nebo poranénd zvifata by mély byt k dispozici odpovidajici prostory, aby mohla byt
umisténa oddélené.

1.3.5. Pfipadné mohou byt k dispozici opera¢ni mistnosti (jedna nebo vice) vybavené prlslusnyml potfe-
bami k provddéni chlrurglckych vykont za aseptickych podminek. V piipadé potfeby maji byt k dispozici

prostory, v nichZ se zvifata po operativnich zdkrocich mohou zotavovat.

1.4. Servisni mistnosti

1.4.1. Mistnosti, ve kterych se skladuj{ krmiva, by mély byt chladné, suché a chrinéné proti hmyzu a jinym
$kudctim; mistnosti slouzici jako sklady steliva by mély byt suché a chrdnéné proti hmyzu a jinym skadctm.
Ldtky, které by mohly byt znecisténé nebo predstavovat nebezpedi, maji byt skladovdny oddélené.

1.4.2. Maji byt k dispozici mistnosti ke skladovdn{ Cistych kleci, ndstrojt a jiného vybaveni.
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143. The cleaning and washing room should be large enough to accommodate the installations
necessary to decontaminate and clean used equipment. The cleaning process should be
arranged so as to separate the flow of clean and dirty equipment to prevent the
contamination of newly cleaned equipment. Walls and floors should be covered with a
suitably resistant surface material and the ventilation system should have ample capacity
to carry away the excess heat and humidity.

1.44. Provision should be made for the hygienic storage and disposal of carcasses and animal
waste. If incineration on the site is not possible or desirable, suitable arrangements should
be made for the safe disposal of such material having regard to local regulation and
by-laws. Special precautions should be taken with highly toxic or radioactive waste.

14.5. The design and construction of circulation areas should correspond to the standards of the
holding rooms. The corridors should be wide enough to allow easy circulation of movable
equipment.

2 The environment in the holding room and its control

2.1.

2.2.

Ventilation

2.1.1. Holding rooms should have an adequate ventilation system which should satisfy the
requirements of the species housed. The purpose of the ventilation system is to provide
fresh air and to keep down the level of odours, noxious gases, dust and infectious agents of
any kind. It also provides for the removal of excess heat and humidity.

2.1.2. The air in the room should be renewed at frequent intervals. A ventilation rate of 15-20 air
changes per hour is normally adequate. However, in some circumstances, where stocking
density is low, 8-10 air changes per hour may suffice or mechanical ventilation may not
even be needed at all. Other circumstances may necessitate a much higher rate of air
change. Recirculation of untreated air should be avoided. However, it should be
emphasised that even the most efficient system cannot compensate for poor cleaning
routines or negligence.

2.1.3. The ventilation system should be so designed as to avoid harmful draughts.
2.1.4. Smoking in rooms where there are animals should be forbidden.
Temperature

22.1. Table 1 gives the range within which it is recommeded that the temperature should be
maintained. It should also be emphasised that the figures apply only to adult, normal
animals. Newborn and young animals will often require a much higher temperature level.
The temperature of the premises should be regulated according to possible changes in the
animals’ thermal regulation which may be due to special physiological conditions or to the
effects of the procedures.

22.2. Under the climatic conditions prevailing in Europe it may be necessary to provide a
ventilation system having the capacity both to heat and cool the air supplied.

223. In user establishments a precise temperature control in the holding rooms may be
required, because the environmental temperature is a physical factor which has a
profound effect on the metabolism of all animals.
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1.4.3. Mistnost pro ¢isténi a myti by méla byt tak velkd, aby se v ni dala umistit zaf{zeni pro &isténi
a dezinfekei pouzitého ndfadi. Provoz pii Cisténi by mél byt organizovdn tak, Ze Cisté ndtadf je dopravovdno
oddélené od znecisténého, aby se zabrdnilo kontaminaci erstvé vy¢isténého ndfadi. Stény a podlahy by mély byt
opatfeny povrchem z nidleZité odolného materidlu a vétraci systém by mél byt proveden tak, aby odvadél
prebytecné teplo a vlhko.

1.4.4. Pro hygienické uskladiiovdni{ a odstrafiovani mrtvych zvitat a zvifecich odpadkt by méla byt uéinéna
potfebnd opatfeni. Neni-li spalovdni na misté mozné nebo Zddouci, musi byt u¢inéna odpovidajici opatieni pro
bezpelné odstratfiovdn{ takovychto hmot se zfetelem k mistnim ustanovenim a obecnim nafizenim. Obzvldstn{
bezpeénosti opatfeni by méla byt dodrZzovina pfi vysoce toxickych nebo radioaktivnich odpadech.

1.4.5. Usporiddni{ a provedeni spojovacich cest by mélo odpovidat normdm pro zvéfince. Chodby by mély
byt tak Siroké, aby pohyblivé piislusenstvi mohlo byt snadno dopravovino.

2. PROSTREDI V MISTNOSTECH PRO CHOV A JEHO UPRAVA
2.1. Vétréni

2.1.1. Zvéfince by mély disponovat pfiméfenym vétracim systémem, ktery odpovidd nirokiim umisténych
druhd. Vétracim systémem md byt pfividén Cerstvy vzduch a odvddény pachy, skodlivé plyny, prach a chorobo-
plodné zirodky vSeho druhu, pokud je to moZné. Systém slouzi také k odstrafiovani nadbytecného tepla
a vlhkosti.

2.1.2. Vzduch v mistnostech by mél byt ¢asto vyménovdn. Mira 15 — 20 vymén vzduchu za hodinu je
pfiméfend. Za urcitych podminek, kdy je hustota obsazeni nizkd, mtze vSak postadit 8 az 10 vymén vzduchu
za hodinu, nebo by 1 pfipadné bylo moZno od nuceného vétran zcela upustit. Za jinych okolnosti mohla by byt
Zddouci podstatn¢ vyS§i mira vymény vzduchu. Recirkulaci nevycisténého vzduchu by mélo byt zabrinéno.
Tf'(eil%a 1Vsak poukdzat na to, Ze ani nejucinnéjsi vétraci systém neni nihradou za $patné praktiky pfi ¢isténi a za
nedbalost

2.1.3. Vétraci systém by mél byt uspofdddn tak, aby se zabrdnilo skodlivému prtvanu.

2.1.4. V mistnostech, kde jsou umisténa zvitata, by mélo byt zakdzino koufeni.
2.2. Teplota

2.2.1. Tabulka 1 uddvd doporuleny rozsah teploty, ktery by mél byt dodrzovdn. Kromé toho by se mélo
poukdzat na to, Ze tyto hodnoty plati pouze pro dospéld, normélni zvitata. Novorozend a mladd zvitata Casto
potiebuji mnohem vyssi teploty. Teplota v mistnostech by méla byt regulovdna ve shodé s moZnymi zménami
v tepelném rezimu zvitat, které vychdzeji z urcitych fyziologickych podminek nebo které maji svou pticinu
v procedurdch.

2.2.2. Vzhledem ke klimatickym podminkdm pfevlddajicim v Evropé je zddouci vétraci systém, ktery je
zaffzen tak, Ze ptividény vzduch mtze byt jak ohfivdn, tak chlazen.

2.2.3. V uzivatelskych zafizenich mtze byt zZddouci pfesnd regulace teploty ve zvéfincich, protoze teplota
okoli je fyzikdlni faktor, ktery silné ovliviiuje litkovou vyménu u zviftat.
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23.  Humidity

Extreme variations in relative humidity (RH) have an adverse effect on the health and
well-being of animals. It is therefore recommended that the RH level in holding rooms should
be appropriate to the species concerned and should ordinarily be maintained at 55% +/- 10%.
Values below 40% and above 70% RH for prolonged periods should be avoided.

24. Lighting

In windowless rooms, it is necessary to provide controlled lighting both to satisfy the biological
requirements of the animals and to provide a satisfactory working environment. It is also
necessary to have a control of the intensity and of the light-dark cycle. When keeping albino
animals, one should take into account their sensitivity to light (see also 2.6).

25. Noise

Noise can be an important disturbing factor in the animal quarters. Holding rooms and
procedure rooms should be insulated against loud noise sources in the audible and in the
higher frequencies in order to avoid disturbances in the behaviour and the physiology of the
animals. Sudden noises may lead to considerable change in organ functions but, as they are
often unavoidable, it is sometimes advisable to provide holding and procedure rooms with a
continuous sound of moderate intensity such as soft music.

26. Alarm systems

A facility housing a large number of animals is vulnerable. It is therefore recommended that the
facility is duly protected by the installation of devices to detect fires and the intrusion of
unauthorised persons. Technical defects or a break-down of the ventilation system is another
hazard which could cause distress and even the death of animals, due to suffocation and
overheating or, in less serious cases, have such negative effects on a procedure that it will be a
failure and have to be repeated. Adequate monitoring devices should therefore be installed in
connection with the heating and ventilation plant to enable the staff to supervise its operation in
general. If warranted, a stand-by generator should be provided for the maintenance of life
support systems for the animals and lighting in the event of a break-down or the withdrawal of
supply. Clear instructions on emergency procedures should be prominently displayed. Alarms
for fish tanks are recommended in case of failure of the water supply. Care should be taken to
ensure that the operation of an alarm system causes as little disturbance as possible to the
animals.

3  Care
31. Health
3.1.1. The person in charge of the establishment should ensure regular inspection of the animals
and supervision of the accommodation and care by a veterinarian or other competent

person.

3.1.2. According to the assessment of the potential hazard to the animals, appropriate attention
should be paid to the health and hygiene of the staff.
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2.3. Vlhkost

Extrémni vykyvy relativni vlhkosti vzduchu maji negativni déinky na zdravi a télesnou pohodu zvifat. Je proto
tieba doporudit, aby relativni vlhkost vzduchu ve zvéfincich byla pfizptisobena potifebdm piislusnych druht
zvifat; normdlné by se méla udrzovat na 55 % + 10 %. Déle trvajici relativni vlhkost vzduchu pod 40 % a nad
70 % by méla byt vyloudena.

2.4. Osvétleni

V mistnosti bez oken je umélé osvétleni nutné jak pro uspokojeni biologickych potfeb zvitat, tak k zajisténi
dostateénych pracovnich podminek. Kromé toho je nutnd regulace intenzity svétla a dodrzovéni{ rytmu den-noc.
Pfi chovu albintt by mél byt brdn zfetel na citlivost téchto zvitat viéi svétlu (srov. ¢. 2.6.).

2.5. Hluk

Hluk muZe pfedstavovat velmi rusivy faktor v chovech zvifat. Zvéfince a mistnosti, ve kterych se providéjf
procedury, by mély byt izoloviny od zdroji zvuku ve slysitelné nebo ultrazvukové oblasti, aby chovéni a fy-
ziologie zvitat nebyly ruSeny. Ndhle vznikajici hluk mizZe vést ke znaénym zméndm ve funkci orgdnd; protoze
viak jej nelze vzdy vyloudit, je nékdy doporucovino ve zvéfincich a v mistnostech, kde se provddéji procedury,
udrzovat uréitou mirnou hladinu hluku, nap¥. tlumenou hudbou.

2.6. Poplachové systémy

Zatizeni, ve kterém je umisténo mnoho zvitat, md své slabiny. Je proto Zddouci chrdnit takové zafizeni instalaci
vhodného systému, ktery hldsi pozdr stejné j jako vniknutf nepovolanych osob. Technické chyby nebo vypadek
vétraciho systému predstavuji dals{ nebezpem které maze pro zvifata znamenat utrpenf nebo 1 smrt nisledkem
zadus$eni nebo nadmérného horka nebo které se miize v méné zdvaznych piipadech projevit na procedufe tak
negativné, Ze selze a musi byt opakovina. Proto by mély byt vhodné kontroln{ systémy instalovany ve spojent
s klimatizaénim zafizenim, aby persondl mohl sledovat jejich normélni provoz. P¥ipadné by mél byt k dispozici
agregit pro nihradni vyrobu proudu, aby systémy, na kterych zdvisi preziti zvitat, a osvétleni v ptipadé vypadku
proudu ddle pracovaly. Jednoznalné pokyny pro nouzové ptipady by mély byt viditelné a zfetelné umistény. Pro
nddrze, v nichZ jsou umistény ryby, se doporucuji poplasné systémy, které hldsi poruchy a selhdn{ v zdsobovin{
vodou. Mélo by se peclivé dbdt na to, aby provoz poplasnych systéml co mozno nejméné rusil zvitata.

3.1. Zdravi

3.1.1. Osoba zodpovédnd za zafizeni by se méla starat o to, aby bylo zajiSténo pravidelné oSetfovani zvitat
a dohled na jejich umisténi a péci o né prostfednictvim veterinife nebo jiné kvalifikované osoby.

3.1.2. M¢la by byt vénovéna pfislusnd pozornost zdravi a hygiené persondlu po té strince, jez by mohla
znamenat potencialni nebezpeéi pro zvifata.
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32. Capture

Wild and feral animals should be captured only by humane methods and by experienced
persons who have a thorough knowledge of the habits and habitats of the animals to be caught.
If an anaesthetic or any other drug has to be used in the capturing operation, it should be
administered by a veterinarian or other competent person. Any animal which is seriously
injured should be presented as soon as possible to a veterinarian for treatment. If the animal, in
the opinion of the veterinarian, can only go on living with suffering or pain it should be killed at
once by a humane method. In the absence of a veterinarian, any animal which may be seriously
injured should be killed at once by a humane method.

33. Packing and transport conditions

All transportation is undoubtedly, for the animals, a stressful experience, which should be
mitigated as far as possible. Animals should be in good health for transportation and it is the
duty of the sender to ensure that they are so. Animals which are sick or otherwise out of
condition should never be subjected to any transport which is not necessary for therapeutic or
diagnostic reasons. Special care should be exercised with female animals in an advanced state of
pregnancy. Female animals which are likely to give birth during the transport or which have
done so within the preceding forty-eight hours, and their offspring, should be excluded from
transportation. Every precaution should be taken by sender and carrier in packing, stowing and
transit to avoid unnecessary suffering through inadequate ventilation, exposure to extreme
temperatures, lack of feed and water, long delays, etc. The receiver should be properly
informed about the transport details and documentary particulars to ensure quick handling and
reception in the place of arrival. Even in the case of States which are not Parties to the European
Convention on the Protection of Animals During International Transport, strict observance of
the provisions of this Convention is recommended; strict observance of national laws and
regulations as well as of the regulations for live animals of the International Air Transport
Association and the Animal Air Transport Association is also recommended.

34. Reception and unpacking

The consignments of animals should be received and unpacked without avoidable delay. After
inspection, the animals should be transferred to clean cages or pens and be supplied with feed
and water as appropriate. Animals which are sick or otherwise out of condition should be kept
under close observation and separately from other animals. They should be examined by a
veterinarian or other competent person as soon as possible and, where necessary, treated.
Animals which do not have any chance to recover should be killed at once by a humane
method. Finally, all animals received must be registered and marked in accordance with the
provisions of Articles 16, 17 and 24 of the Convention. Transport boxes should be destroyed
immediately if proper decontamination is impossible.

35. Quarantine, isolation and acclimatisation
3.5.1. The objects of quarantine are:
a  to protect other animals in the establishment;
b  to protect man against zoonotic infection;

¢ to foster good scientific practice.
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3.2. Chytan{

Divokd a volné Zijici zvitata by méla byt odchytdvina jen za pouziti Setrnych metod a prostredmctvun zkuge-
ného personalu, ktery md presné znalosti o zvyc1ch a stanovistich odchytdvanych zvitat. Musi-li byt béhem
odchytu pouZzivin narkotizaéni prostfedek nebo jiny prepardt, ma byt poddvin veterindfem nebo jinou kvalifi-
kovanou osobou. TéZce zranéné zvife by mélo byt co nejrychleji oSetfeno veterindfem. Jestlize by zvife podle
nizoru veterindfe mohlo ddle Zit jen s bolestmi nebo utrpenim, mélo by byt ihned bezbolestné usmrceno. Neni-li
po ruce veterindf, mélo by byt téZce zranéné zvite bez odkladu bezbolestné usmrceno.

3.3. Balen{ a pfeprava

Kazdy transport nepochybné znamend pro zvite obtiZe, které by mély byt co moznd omezeny na minimum. Pro
dopravu by zvifata méla byt v dobrém zdravotnim stavu, je véci odesilatele toto zabezpecit. Zvifata nemocnd
nebo ta, kterd z jinych dtvodt nejsou v dobré kondici, by neméla byt dopravovina, pokud transport neni
potiebny z diavodl 1é¢by nebo diagnézy. Obzvldstni ohled by mél byt brdn na vysoce bfezi zvifata. Matky,
u nichZ pravdépodobné nastane porod béhem transportu nebo které porodily do 48 hodin pfed transportem, by
mély byt is mlddaty z transportu vylouceny. Dodavatel i pfepravce by méli uéinit veskerd nutnd opatfeni tykajict
se baleni, umisténi a dopravni trasy, aby bylo zabrdnéno zbyte¢nému utrpeni v duasledku nedostate¢ného vétran,
extrémnich teplot, nedostatku potravy a vody, dlouhého stini apod. Pifjemce by mél byt ¥ddné informovin
o podrobnostech transportu a transportnich listin, aby bylo zajisténo rychlé odbaven{ a pfevzeti na misté uréend.
U statd, které nejsou stranami Evropské dohody o ochrané zvitat pfi mezindrodni pfepravé, se doporucuje ptisné
zachovivat opatfen{ této Dohody, doporutuje se déle pfisné dodrzovdni ndrodnich zdkonu a ustanoveni, stejné
jako 1 ustanoveni Mezindrodniho svazu pro leteckou dopravu a Svazu pro leteckou dopravu zvifat pro Zivd
zvifata.

3.4. Pfejimka a vybalovdn{
Zisilky zvitat by mély byt bez zbyte¢nych prutaht pfevzaty a vybaleny. Po posouzeni by méla byt zvitata
umisténa v éist}?ch klecich nebo boxech a nilezité zaopatfena potravou a vodou. Zvifata nemocnd nebo ta, kterd
jsou ve $patné télesné kondici, by méla byt podrobena pozorovini a drZena oddélené od ostatnich. Méla by byt
co nejrychleji vysetfena veterinifem nebo jinou kvalifikovanou osobou a v ptipadé potreby lé¢ena. Zvitata, kterd
se nemohou znovu zotavit, by méla byt ihned bezbolestné usmrcena. Konecné maji byt vSechna pfevzatd zvitata

podle ¢ldnka 16, 17 a Slanku 24 Dohody registrovdna a oznalena. Transportni obaly by mély byt bez odkladu
zniceny, neni-li moznd jejich fddnd dezinfekce.

3.5. Karanténa, izolace a aklimatizace

3.5.1. Utelem karantény je:
a) chrédnit ostatni zvitata v zafizent;
b) chrinit ¢lovéka pfed antropozoondzami;

c) podporovat spravné védecké postupy.



Strana 5674 Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 116 / 2003 Cistka 54

3.6.

Unless the state of health of animals introduced into an establishment is satisfactory, it is
recommended that they should undergo a period of quarantine. In some cases, that of
rabies, for example, this period may be laid down in the national regulations of the Party.
In others, it will vary and should be determined by a competent person, according to the
circumstances, normally the veterinarian appointed by the establishment (see also Table 2).

Animals may be used for procedures during the quarantine period as long as they have
become acclimatised to their new environment and they present no significant risk to other
animals or man.

35.2. It is recommended that facilities should be set aside in which to isolate animals showing
signs of or suspected of ill-health and which might present a hazard to man or to other
animals.

353. Even when the animals are seen to be in sound health it is good husbandry for them to
undergo a period of acclimatisation before being used in a procedure. The time required
depends on several factors, such as the stress to which the animals have been subjected
which in turn depends on several factors such as the duration of the transportation and the
age of the animal. This time shall be decided by a competent person.

Caging

3.6.1. It is possible to make a distinction between two broad systems of housing animals.
Firstly, there is the system found in breeding, supplying and user establishments in the
bio-medical field designed to accommodate animals such as rodents, rabbits, carnivores,
birds and non-human primates, sometimes also ruminants, swine and horses. Suggested
guidelines for cages, pens, runs and stalls suitable for such facilities are presented in
Tables 3 to 13. Supplementary guidance on minimum cage areas is found in Figures 1 to 7.
Furthermore, a corresponding guidance for the appraisal of the stocking density in cages is
presented in Figures 8 to 22.

Secondly, there is the system frequently found in establishments conducting procedures
only on farm or similar large animals. The facilities in such establishments should not be
less than those required by current veterinary standards.

3.6.2. Cages and pens should not be made out of material that is deterimental to the health of the
animals, and their design should be such that the animals cannot injure themselves and,
unless they are disposable, they should be made from a resistant material adapted to
cleaning and decontamination techniques. In particular attention should be given to the
design of cage and pen floors which should vary according to the species and age of the
animals and be designed to facilitate the removal of excreta.

3.63. Pens should be designed for the well-being of the species. They should permit the satisfac-
tion of certain ethological needs (for example, the need to climb, hide or shelter
temporarily) and be designed for efficient cleaning and freedom from contact with other
animals.
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Neni-li zdravotni{ stav zvitat prevzatych do zafizeni uspokojivy, doporuluje se drzet je po urlitou dobu v ka-
ranténé. V nékterych piipadech, napf. u vztekliny, je trvdni karantény v jednotlivych stitech urcovdno podle
tamnich ustanoveni. V jinych pfipadech kolisd a mélo by byt podle dané situace stanoveno kompetentni osobou,
zpravidla veterindfem pifislusnym pro dotycné zafizeni (srov. tab. 2). Béhem karanténni doby mohou byt zvitata
pouzivéna k proceduram, jestliZe si pfivykla na nové prostiedi a nepfedstavuji Zddné zvldstni ohroZeni pro jind
zvifata nebo pro ¢lovéka.

3.5.2. Navrhuje se, aby bylo pocitino s prostorami pro izolaci zvifat, u nichZ byly zjistény piiznaky
choroby nebo u kterych je podezteni na chorobu a ktera mohou predstavovat nebezpeéi pro ¢lovéka nebo
ostatni zvifata.

3.5.3. 1 kdyZ jsou zvifata zcela zjevné zdrdva, je dobré, poskytne-li se jim, dfive, nez budou pouZita pro
proceduru, ¢as pro adaptaci. Potrebny Cas k adaptac1 zévisi na riznych faktorech, napf. na zatézi, které byla
zvifata vystavena, a ta je opét ovlivnéna riznymi faktory, jako je délka transportu nebo stifi zvifat. Doba
ptivykdni md byt stanovena kvalifikovanou osobou.

3.6. Umistovani v klecich

3.6.1. Lze rozliSovat mezi dvéma zdkladnimi systémy umistén{ zvifat:

Za prvé je to systém, s jakym se setkdvime v chovnych, dodavatelskych a uZivatelskych zafizenich pro biome-
dicinské tcely. Je koncipovan pro umisténi hlodavet, kraliki, Selem, ptdkd a mimolidskych primatd, pfileZi-
tostné také prezvykavcu, prasat a koni. Navrhované pokyny pro klece boxy, vybéhy a stdni, vhodné pro takova
zafizeni, jsou uvedeny v tabulkdch 3 — 13. Pokyny pro nejmensi rozméry pudorysi kleci lze ziskat z grafu 1 —
Dile poskytup grafy 8 — 12 pfislusné pokyny pro posuzovini hustoty osazeni zvitat v klecich.

Za druhé je to systém casto se vyskytujici v zafizenich, v nichZ jsou k procedurdim uZivina jen hospoddtskd
uzitkovd zvitata nebo zvifata podobné velikosti. Vybaveni pro umisténi zvitat by méla i v takovychto provozech
pfinejmensim odpovidat béZnym veterindrnim parametrim.

3.6.2. Klece a boxy by nemély byt vyrdbény z materidld, které jsou pro zdravi zvifat skodlivé; mély by byt
konstruovany tak, aby se zvifata nemohla poranit, a nejsou-li urceny k jednomu pouziti, mély by byt Vyrobeny
z odolného materlalu ktery netrpf Cisticimi a deszekcnlml procesy. Zvlastnl pozornost by méla byt vénovana
podlahdm kleci a boxu, které jsou ruzné podle druhu a stdfi zvifat a mély by usnadiiovat odstratiovdni vykalu.

3.6.3. Konstrukce boxti by méla vyhovovat télesné pohodé zvitat. Mély by umoZzfiovat uspokojovdni urci-
tych etologickych potieb (napt. potebé Splhini nebo obcasného schovévani nebo vyhleddvani tkrytu) a byt
koncipovdny tak, aby se daly dukladné ¢istit a aby vylucovaly styk s jinymi zvifaty.
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3.7.

3.8.

Feeding

3.7.1. In the selection, production and preparation of feed, precautions should be taken to avoid
chemical, physical and microbiological contamination. The feed should be packed in tight,
closed bags, stamped with the production date when appropriate. Packing, transport and
storing should also be such as to avoid contamination, deterioration or destruction. Store
rooms should be cool, dark, dry and vermin and insect proof. Quickly perishable feed like
greens, vegetables, fruit, meat, fish, etc. should be stored in cold rooms, refrigerators or
freezers.

All feed hoppers, troughs or other utensils used for feeding should be regularly cleaned
and if necessary sterilised. If moist feed is used or if the feed is easily contaminated with
water, urine, etc., daily cleaning is necessary.

3.7.2. The feed distribution process may vary according to the species but it should be such as to
satisfy the physiological needs of the animal. Provision should be made for each animal to
have access to the feed.

Water

3.8.1. Uncontaminated drinking water should always be available to all animals. During
transport, it is acceptable to provide water as part of a moist diet. Water is however a
vehicle of micro-organisms and the supply should therefore be so arranged that the
hazard involved is minimised. Two methods are in common use, bottles and automatic
systems.

3.8.2. Bottles are often used with small animals like rodents and rabbits. When bottles are used,
they should be made from translucent material in order to enable their contents to be
monitored. The design should be wide-mouthed for easy and efficient cleaning and, if
plastic material is used, it should not be leachable. Caps, stoppers and pipes should also be
sterilisable and easy to clean. All bottles and accessories should be taken to pieces, cleaned
and sterilised at appropriate and regular periods. It is preferable that the bottles should be
replaced by clean, sterilised ones rather than be refilled in the holding rooms.

3.83. Automatic drinking systems should be regularly checked, serviced and flushed to avoid
accidents and the spread of infections. If solid-bottom cages are used, care should be taken
to minimise the risk of flooding. Regular bacteriological testing of the system is also
necessary to monitor the quality of the water.

3.84. Water received from public waterworks contains some micro-organisms which are usually
considered to be harmless unless one is dealing with microbiologically defined animals. In
such cases, the water should be treated. Water supplied by public waterworks is usually
chlorinated to reduce the growth of micro-organisms. Such chlorination is not always
enough to keep down the growth of certain potential pathogens, as for example
Pseudomonas. As an additional measure, the level of chlorine in the water could be
increased or the water could be acidified to achieve the desired effect.
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3.7. Krmeni

3.7.1. Pii vybéru, vyrobé a piipravé by méla byt ucinéna opatfen, aby bylo zabrdnéno chemické, fyzikdlni
a mikrobidlni kontaminaci. Pokud je to Zddouci, potrava pro zvifata by méla byt balena ve Vodotesnych pytlich
a opatfena datem vyroby. Méla by byt balena, dopravovana a skladovéna tak, aby bylo zabrdnéno kontaminaci,
snizeni kvality nebo zkdze. Skladovaci prostory by mély byt chladné, tmavé, suché a chrinéné proti hmyzu
a jinym $kidctim. Potrava lehce podléhajici zkdze jako zelena pice, zelenina, ovoce, maso, ryby atd. by méla byt
skladovdna v chladirndch, lednicich nebo mrazni¢kich. Veskeré ndsypky, koryta a jiné ndfadi pouZivané ke
krmeni by mély byt pravidelne Cistény, a je-li to nutné, sterilizovany. PouZivd-li se vlhké krmivo nebo je-li
krmivo snadno znedistovdno vodou, mod{ apod je zddouci kazdodenni ¢isténd.

3.7.2. Rozdélovini potravy muze byt rtizné podle druht zvifat, mélo by vsak byt provddéno tak, aby to
odpovidalo fyziologickym potiebdm zvitat. Mélo by se dbdt na to, aby kazdé zvite mélo piistup k potravé.

3.8. Voda

3.8.1. Cistd pitnd voda by méla byt v§em zvifatim stdle k dispozici. Béhem transportu miZe byt voda
pifpadné poddvina jako soucdst vlhkého krmiva. Voda je viak nositelem mikroorganismt, a proto by méla byt
poddvina tak, aby moZné riziko bylo omezeno na nejmensi miru. Obvykle se pouzivaji dvé metody: ldhve
a automatické napdjecky.

3.8.2. Lihve se hojné pouZzivaji u malych zvitat, jako hlodavct a krilikti. Mély by byt zhotoveny z pri-
hledného materilu, aby bylo mozno kontrolovat j 1ch obsah. Mély by mit Siroké hrdlo, aby se daly lehce
a dtikladné distit. Jsou-li zhotoveny z plastu, nemel by byt vyluhovatelny. Vicka, zdvéry a rourky by mély byt
rovnéZ sterilizovatelné a snadno Cistitelné. Veskeré ldhve s ptisluSenstvim by mély byt v pfiméfenych pravidel-
nych ¢asovych intervalech rozebiriny, Cistény a sterilizovdny. Je lépe nahrazovat prazdné lihve Cistymi a steri-
lizovanymi, neZ je plnit ve zvéfincich.

3.8.3. Automatické napdj jecky by mely byt pravidelné zkouseny, udrzovany a proplachoviny, aby se pfed-
chdzelo nehoddm a Sifen{ infekei. PouZivaji-li se klece s pevnym dnem, je zejména nutno dbidt na to, aby bylo co
nejmensi nebezpeli zatopeni. RovnéZ se dOpOI'UCUJl pravidelné bakterlologlcke zkousky pii kontrole kvality
vody.

3.8.4. Voda z vefejnych voddren obsahuje urcité mikroorganismy, které jsou obvykle povazoviny za ne-
$kodné, s vyjimkou prlpadu, kdy se pracuje s mlkroblologlcky definovanymi zvifaty. V takovych pfipadech by
méla voda byt upravovina. Voda z vefejnych voddren je normélné chlorovana, &m7 je rast m1kroorgan1smu
omezen. Aby byl rist uritych potencialnich ptivodet chorob, napf. pseudomondd, udrzen na nizké drovni,
uvedené chlorovdni nepostauje. V takovych piipadech se obsah chléru ve vod dostatetns zvySuje, piipadné se
k dosazeni Zddouciho ulinku voda okyseluje.
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3.9.

3.85. In fishes, amphibians and reptiles, tolerance for acidity, chlorine and many other chemicals
differs widely from species to species. Therefore provision should be made to adapt the
water supply for aquariums and tanks to the needs and tolerance limits of the individual
species.

Bedding

Bedding should be dry, absorbent, non-dusty, non-toxic and free from infectious agents or
vermin, or any other form of contamination. Special care should be taken to avoid using
sawdust or bedding material derived from wood which has been treated chemically. Certain
industrial by-products or waste, such as shredded paper, may be used.

. Exercising and handling

3.10.1. It is advisable to take every possible opportunity to let animals take exercise.

3.10.2. The performance of an animal during a procedure depends very much on its
confidence in man, something which has to be developed. The wild or feral animal
will probably never become an ideal experimental animal. It is different with the
domesticated animal born and raised in contact with man. The confidence once
established should however be preserved. It is therefore recommended that frequent
contact should be maintained so that the animals become familar with human
presence and activity. Where appropriate time should be set aside for talking,
handling and grooming. The staff should be sympathetic, gentle and firm when
associating with animals.

. Cleaning

3.11.1. The standard of a facility depends very much on good hygiene. Clear instructions
should be given for the changing of bedding in cages and pens.

3.11.2. Adequate routines for the cleaning, washing, decontamination and, when necessary,
sterilisation of cages and accessories, bottles and other equipment should be
established. A very high standard of cleanliness and order should also be maintained
in holding, washing and storage rooms.

3.11.3. There should be regular cleaning and, where appropriate, renewal of the material
forming the ground surface in outdoor pens, cages and runs to avoid them becoming
a source of infection and parasite infestation.

. Humane killing of animals

3.12.1. All humane methods of killing animals require expertise which can only be attained
by appropriate training.
3.122. A deeply unconscious animal can be exsanguinated but drugs which paralyse

muscles before unconsciousness occurs, those with curariform effects and
electrocution without passage of current through the brain, should not be used
without prior anaesthesia.

Carcass disposal should not be allowed until rigor mortis occurs.
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3.8.5. U ryb, obojzivelniku a plazt je tolerance vuci kyseliné, chléru a mnoha jinym chemickym litkim
velice rozdilnd v zdvislosti na druhu. Proto je duleZité, aby voda pfividénd do akvdrif a nadrzi byla pfizptsobena
potfebdm a hranicim tolerance jednotlivych druha.

3.9. Podestylka

Stelivo by mélo byt suché, savé, bezprasné, nejedovaté a prosté pavodct chorob, skidcti nebo jakéhokoli jiného
druhu kontaminace. Zvldsté by nemély byt pouziviny piliny nebo jiny materidl ze dfeva, jez byl chemicky
opracovan. Mohou byt pouziviny nékteré vedlejsi prumyslové vyrobky nebo odpady, jako papirové odfezky.

3.10. Télesny pohyb a manipulace
3.10.1. Doporucuje se vyuzit kazdou pfilezitost k tomu, aby byl zvifeti umoznén pohyb.

3.10.2. Jak se zvite pii procedufe chovd, velmi zdleZ{ na jeho duvéfe k clovéku; je nutno vyvinout vztah
divéry. Divoké nebo volné Zijici zvite se pravdépodobné nikdy nestane idedlnim pokusnym zvitetem. Domdc{
zvite, které md kontakt s clovékem od narozeni a béhem odchovu, je jiné. ]ednou utvofeny vztah dﬁvéry by vsak
mél byt udrZovén. Proto se doporucu]e Casty styk, aby si zvite prlvyklo na piftomnost Clovéka a jeho Cinnost. Je-
-li to potiebné, mél by byt vynaloZen ¢as na mluveni se zvifetem, jeho zaméstndvdni a péci o né. Personal by mél
byt ve styku se zvifaty laskavy, mirny, ale rozhodny.

3.11. Cisténi

3.11.1. Kvalita zafizeni zdvis{ ve velmi znaéné mife na hygienickych pomérech. Pro obnovovéni steliva
v klecich a boxech by mély byt vyddny jasné pokyny.

3.11.2. Mél by byt zaveden rutinni program pro Cisténi, myti, dezinfekei, a je-li zapotiebi, sterilizaci klect
a pfislusenstvi, ldhvi a jiného ndfadi. Co nejvyssi mira Cistoty a porddku by méla vlddnout v prostorich pro
zvitata, umyvarnach a skladistich.

3.11.3. Boxy, klece a vybéhy pod $irym nebem by mély byt pravidelné &istény a jejich podlahovd krytina
podle potfeby obnovovina, aby zde nevznikl zdroj infekei a parazitdrnich napadeni.

3.12. Humanni usmrcovani zvitat

3.12.1. Kazdd metoda, jak bezbolestné usmrtit zvite, vyZaduje zkuSenost, kterd se d4 ziskat jen odpovida-
jicim $kolenim.

3.12.2. Zvite v hlubokém bezvédomi mlze byt vykrveno; litky, které zpusobuji ochrnuti svala pfed nd-
stupem bezvédomi, ty, jez maji dlinek podobny kurare, a usmrcovédni elektrickym proudem, pti kterém proud
neprochdzi mozkem, by nemély byt pouZiviny bez pfedchoziho podani narkotizalnich prostredki. Odstranéni
mrtvého zvifete by nemélo byt dovoleno diive, neZ nastane posmrtnd ztuhlost.
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Tabulky a grafy vztahujici se k Pfiloze A
Evropské dohody o ochrané obratlovcti pouzivanych pro pokusné a jiné védecké ucely

(Pokyny pro ustdjeni a péci o zvitata)
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TABLE 1

Guidelines for room temperature
(animals kept in cages, pens or indoor runs)

Species or groups of species Optimal range

in °C
Non-human New World primates 20-28
Mouse 20-24
Rat 20-24
Syrian hamster 20-24
Gerbil 20-24
Guinea pig 20-24
Non-Human Old World primates 20-24
Quail 20-24
Rabbit 15-21
Cat 15-21
Dog 15-21
Ferret 15-21
Poultry 15-21
Pigeon 15-21
Swine 10-24
Goat 10-24
Sheep 10-24
Cattle 10-24
Horse 10-24

Note: In special cases, for example when housing very young or hairless animals, higher room temperatures than those indicated
may be required.
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TABULKA 1
Pokyny pro teplotu v mistnostech
(DrZeni zvitat v klecich, boxech a vybé&zich uvnitt budov)

Druhy nebo skupiny druht Optimdln{ rozsah v
°C
mimolidsti primdti Nového svéta 20 - 28
mys$ 20 - 24
potkan 20 - 24
kfecek zlaty 20 -24
piskomil 20-24
morce 20 - 24
mimolidsti primdti Starého svéta 20 - 24
kiepelka 20 - 24
kralik 15-21
kocka 15-21
pes 15-21
fretka 15-21
driibez 15 -21
holub 15-21
prase 10 - 24
koza 10 - 24
ovce 10 - 24
skot 10 - 24
kan 10 - 24

Pozndmka: Ve zvldsStnich pfipadech, napt. jde-li o umisténi mladych nebo bezsrstych zvitat, jsou

vy

zadouci vyssi teploty, neZ je uvedeno.
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TABLE 2
Guidelines for local quarantine periods
Introductory note: For imported animals, all quarantine periods should be subject to the Parties’ national

regulations. In regard to local quarantine periods, the period should be determined by a competent peron
according to circumstances, normally a veterinarian appointed by the establishment.

Species Days
Mouse 5-15
Rat 5-15
Gerbil 5-15
Guinea pig 5-15
Syrian hamster 5-15
Rabbit 20-30
Cat 20-30
Dog 20-30
Non-human primates 40-60

TABLE 3

Guidelines for caging small rodents and rabbits
(in stock and during procedures)

Species Minimum Minimum

cage floor area cage height
cm? cm
Mouse 180 12
Rat 350 14
Syrian hamster 180 12
Guinea pig 600 18
Rabbit 1kg 1400 30
2 kg 2 000 30
3 kg 2 500 35
4 kg 3 000 40
5 kg 3 600 40

Note: “Cage height” means the vertical distance between the cage floor and the upper horizontal part of the lid or cage.

When designing procedures, consideration should be given to the potential growth of the animals to ensure adequate
room according to this table in all phases of the procedures.

See also Figures 1 to 5 and 8 to 12.



stka 54 Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 116 / 2003 Strana 5685

(@3
[N

TABULKA 2
Pokyny pro trvani karantény

Uvodni pozndmka: U importovanych zvitat by mély byt doby trvani karantény uréeny podle ustanoveni
jednotlivych ¢lenskych statd. O trvdni karantény by podle okolnosti méla rozhodnout kvalifikovand
osoba, zpravidla zafizenim ustanoveny veterindr.

Druhy pocet dni
mys 5-15
potkan 5-15
piskomil 5-15
morce 5-15
krecek zlaty 5-15
kralik 20 - 30
kocka 20 - 30
pes 20 - 30
mimolid$ti primati 40 - 60
TABULKA 3

Pokyny pro klecové drzeni malych hlodavcti a krélikt
(Drzeni zasobni a béhem procedur)

Druhy Nejmens{ plocha podlahy pro 1 zvife v Nejmensi vyska klece v
cm cm
mys 180 12
potkan 350 14
kiecek zlaty 180 12
morce 600 18
krélik 1 kg 1400 30
krélik 2 kg 2000 30
kralik 3 kg 2500 35
kralik 4 kg 3000 40
kralik 5 kg 3600 40

Pozndmka: “Vyska klece” znamend vertikdlni vzddlenost mezi dnem klece a horni vodorovnou ¢&ésti
vika nebo klece.

Pfi pldnovdni procedur by mél byt brdn v ivahu mozZny rast zvitete, aby ve vSech fazich procedury byl
pro zvite dostate¢ny prostor odpovidajici této tabulce. Srov. Grafy 1 -5 a 8 - 12.
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TABLE 4

Guidelines for caging small rodents in breeding

Species Minimum cage floor area Minimum cage height
for mother and litter
cm? cm
Mouse 200 12
Rat 800 14
Syrian hamster 650 12
Guinea pig 1200 18
Guinea pig 1 000 18
in harems per adult

Note: For definition of “cage height” see note to Table 3.

TABLE 5

Guidelines for caging breeding rabbits

Weight of doe Minimum cage floor area Minimum Minimum
per doe and litter cage height nest box floor
kg m? cm m?
1 0,30 30 0,10
2 0,35 30 0,10
3 0,40 35 0,12
4 0,45 40 0,12
5 0,50 40 0,14

Note: For definition of “cage height” see note to Table 3.
The minimum cage floor area per doe and litter includes the area of the nest box floor.

See also Figure 6.
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TABULKA 4

Pokyny pro klecové drZzeni malych hlodavct v chovu

Nejmensi plocha podlahy pro 1 matku a vrh v

Nejmensi vyska klece v

Druhy cm?2 cm
mys 200 12
potkan 800 14
kiecek zlaty 650 12
morce 1200 18
morce pfi skup. drZzeni na 1 dosp. zvife 1000 18
TABULKA 5
Pokyny pro klecové drzeni chovnych kraliki
Hmotnost krélice Nejmensi plocha podlahy na krdlici a vrh Nejmensi vyska klece v Nejmensi plocha na hnizdo v
vkg v m2 cm m2
1 0,30 30 0,10
2 0,35 30 0,10
3 0,40 35 0,12
4 0,45 40 0,12
5 0,50 40 0,14

Pozndmka: Nejmensi plocha podlahy na 1 krdlici s vchem zahrnuje i plochu zaujatou hnizdem. Srov.

Graf 6.
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TABLE 6

Guidelines for housing cats

(during procedures and breeding)

Weight Minimum cage Minimum Minimum cage Minimum pen
of cat floor area for cat cage height floor area per floor area per
queen and litter queen and litter
kg m? cm m? m?
0,5-1 0,2 50 - -
1-3 0,3 50 0,58 2
3-4 0,4 50 0,58 2
4-5 0,6 50 0,58 2

Note: The housing of cats in cages should be strictly limited. Cats confined in this way should be let out for exercising at least once a
day, where it does not interfere with the procedure. Cat pens should be equipped with dirt trays, ample shelf room for resting
and objects suitable for climbing and claw-trimming.

“Cage height” means the vertical distance between the highest point on the floor and the lowest point in the top of the cage.

For the purpose of calculating the minimum floor area, the shelf area may be included. The minimum cage floor area per
queen and litter includes the 0,18 m” area of the kittening box.

See also Figure 7.

TABLE 7

Guidelines for housing dogs in cages

(during procedures)

Height of dog Minimum cage floor area Minimum height
to point of shoulder per dog of cage
cam m’ am
30 0,75 60
40 1,00 80
70 1,75 140

Note: Dogs should not be kept in cages any longer than is absolutely necessary for the purpose of the procedure. Caged dogs
should be let out for exercise at least once a day unless it is incompatible with the purpose of the procedure. A time-limit
should be set beyond which a dog should not be confined without daily exercise. Exercise areas should be large enough to
allow the dog freedom of movement. Grid floors should not be used in dog cages unless the procedure requires it.

In the light of the great differences in height and the limited interdependence of height and weight of various breeds of dogs,
the cage height should be based on the body height to the shoulder of the individual animal. As a general rule the minimum
cage height should be twice the height to the shoulder.

For definition of “cage height”, see note to Table 6.
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TABULKA 6

Pokyny pro umistén{ koc¢ek (béhem procedur a pro chov)

Nejmensi plocha Nejmensi vyska klece v Nejmensi plocha Nejmensi plocha
Hmotnost koc¢ky v | podlahy na 1 kocku pfi cm podlahy na 1 matku a vrh | podlahy na 1 matku a vrh
kg klec. drzenf v m? pri klec. drzeni v m? pri box. drZeni v m?2
0,5-1 0,2 50 - -
1-3 03 50 0,58 2
3-4 04 50 0,58 2
4-5 0,6 50 0,58 2

Pozndmka: Umisténi kocek v klecich by mélo byt piisné omezeno. Jsou-li koc¢ky drzeny za téchto
podminek, mél by jim byt, pokud to neni na zdvadu procedury, asponi jednou denné¢ umoznén pohyb.
Boxy pro kocky by mély byt opatieny zdchodem, prostornymi odpocivadly a vybavenim pro Splhdni a
brouseni drapt.

“Vyska klece” znamend kolmou vzddlenost mezi nejvy$§im mistem podlahy a nejniz§im mistem stropu
klece.

K vypoctu nejmensi plochy podlahy mohou byt zapocteny nad sebou uspofddané plochy odpocivadel.

Nejmensi vyméra plochy na matku s vrhem zahrnuje 0,18 m?

nachdzeji mlddata. Srov. Graf 7.

velkou plochu bedny, ve které se

TABULKA 7
Pokyny pro umisténi psti v klecich (béhem procedur)
Nejmensi vymeéra podlahové plochy klece na 1 psa v Nejmensi vyska klece v
Vyska psa v kohoutku v cm m2 cm
30 0,75 60
40 1,00 80
70 1,75 140

Pozndmka: Psi by neméli byt drZeni v klecich déle, nez kolik je pro ucel procedury nevyhnutelné
nutné. Pokud je to slucitelné s procedurou, méla by byt stanovena lhiita, nad niZ by pes nemél byt drzen
v kleci bez kaZzdodenniho vybéhu. Plochy uréené pro vybéh by mély byt tak velké, aby se pes mohl
volné pohybovat. U kleci uréenych pro drZeni psd by nemély byt pouziviny mfiZové podlahy, s
vyjimkou procedur, kde jsou nutné.

Vzhledem ke znaénym rozdilim velikosti a k omezenému poméru velikosti a hmotnosti u riiznych
psich plemen by méla byt vySka klece vyméfena podle vySky v kohoutku u kazdého jednotlivého
zvitete.

Zpravidla by méla nejmensi vySka klece Cinit dvojndsobek zjisténé vysky. K definici “vysky klece” viz
pozndmku k Tabulce 6.
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Guidelines for housing dogs in pens

(in stock and during procedures and breeding)

Weight Minimum pen floor Minimum adjacent exercise area per dog
of dog area per dog

kg m?

up to 3 dogs more than 3 dogs
m? m?

<6 0,5 0,5 (1,0) 0,5 (1,0)
6-10 0,7 14 2,1) 1,2 (2,9)
10-20 12 1,6 (2,8) 14 (2,6)
20-30 1,7 1,9 (3,6) 1,6 (3,3)

>30 2,0 2,0 (4,0) 1,8 (3,8)

Note: Figures in brackets give the total area per dog, that is, the pen floor area plus the adjacent exercise area. Dogs kept
permanently outdoors should have access to a sheltered place to find protection against unfavourable weather conditions.
Where dogs are housed on grid floors, a solid area should be provided for sleeping. Grid floors should not be used unless the
procedure requires it. Partitions between pens should be such as to prevent dogs from injuring each other.

All pens should have adequate drainage.
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TABULKA 8
Pokyny pro drzeni pst v boxech
(Drzeni zasobni, béhem procedur i pro chov)

Hmotnost psa | Nejmensi plocha podlahy Nejmensi plocha pfilehlého vybéhu na 1 psa
v kg pro 1 psa m’ do3 psuv m2 vice nez 3 psi v m2
<6 0,5 0,5 (1,0) 0,5 (1,0)
6-10 0,7 1,4 (2,1) 1,2 (1,9)
10-20 1,2 1,6 (2,8) 1,4 (2,6)
20-30 1,7 1,9 (3,6) 1,6 (3,3)
>30 2,0 2,0 (4,0) 1,8 (3,8)

Pozndmka: Cisla v zdvorkdch uddvaji celkovou plochu na 1 psa, tj. podlazni plochu boxu s
pripoctenim pfilehlého vybéhu. Psi, ktef{ jsou trvale drZeni pod Sirym nebem, by méli mit pfistup k
chrdnénému mistu, kde by nachdzeli utocist€ pfi Spatnych povétrnostnich podminkdch. Jsou-li psi
drZeni na mfiZovych podlahdch, méli by mit k dispozici pevnou plochu jako misto pro spani. Mfizové
podlahy by mély byt pouzivany pouze tehdy, kdyZ to procedura vyzaduje. Dé€lici stény mezi boxy by
mély byt utvdfeny tak, aby se psi nemohli navzdjem poranit. VSechny boxy by mély mit dostatecné
odtoky.
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TABLE 9
Guidelines for caging non-human primates
(in stock and during procedures and breeding)

Introductory note: Because of the wide variations in sizes and characteristics of primates, it is especially
important to match the shape and internal fittings as well as the dimensions of their cages to their
particular needs. The total volume of the cage is just as important to primates as the floor area. As a
general principle, the height of a cage, at least for apes and other simians, should be its greatest
dimension. Cages should be high enough at least to allow the animals to stand up erect. The minimum
cage height for brachiators should be such as to allow them to swing in full extension from the ceiling
without their feet touching the cage floor. Where appropriate, perches should be fitted to allow the
primates to use the upper part of the cage.

Compatible primates may be kept two to a cage. Where they cannot be kept in pairs, their cages should be
s0 placed that they can see one another, but it should also be possible to prevent this when required.

Subject to these observations, the following table constitutes a general guideline for caging the groups of
species most commonly used (superfamilies Ceboidea and Cercopithecoidea).

Weight Minimum cage Minimum
of primate floor area for cage height
one or two animals

kg m? cm
<1 0,25 60
1-3 0,35 75
3-5 0,50 80
5-7 0,70 85
79 0,90 90
9-15 1,10 125
15-25 1,50 125

Note: For definition of “cage height”, see note to Table 6.

stka 54
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TABULKA 9
Pokyny pro klecové drzeni mimolidskych primatt
(drZeni zdsobni, béhem procedur i pro chov)

Uvodni pfipominka: Vzhledem k velmi rozdilnym velikostem a charakteristickym vlastnostem primdti
je zvlasté dutlezité, aby konstrukce a vybaveni jakoZ i rozméry jejich kleci byly pfizpsobeny zvlastnim
potfebam téchto zvitat. Celkovy objem klece je pro primdty pravé tak dilezity jako podlazni plocha
klece. VSeobecné by méla byt vyska kleci, pfinejmensim pro lidoopy a jiné velké primdty, zdsadné co
nejveétsi. Klece by mély byt alespon tak vysoké, aby v nich zvifata mohla stdt zpiima. Nejmensi vyska
klece pro dlohoruké primaty (Brachiatores) by méla byt vyméfena tak, aby se tato zvifata nataZena
mohla houpat na strop€, aniZ by se pfitom nohama dotykala podlahy klece. Je-li tfeba, mély by byt
klece vybaveny vysoko umisténymi seddtky, aby primdti mohli vyuZivat hotejsi ¢ast klece. Pokud se
snaseji, mohou byt primdti umisténi v klecich po dvou. Neni-li drZzeni ve dvojicich mozné, mély by byt
klece postaveny tak, aby zvitata méla vzdjemny zrakovy kontakt. V pfipadé potfeby by méla byt
moznost tento zrakovy kontakt vyloucit.

S prihlédnutim k témto pozndmkdm piedstavuje ndsledujici tabulka vSeobecny pokyn pro klecové
drzeni druhovych skupin, které jsou nejéastéji pouzivany (nadéeledi Ceboidea a Cercopithecoidea).

Hmotnost primata Nejmensi podlazni plocha pro 1 nebo 2 zvitata v Nejmensi vyska klece v cm
v kg m2
1 0,25 60
1-3 0,35 75
3-5 0,50 80
5-7 0,70 85
7-9 0,90 90
9-15 1,10 125
15 -25 1,50 125

Pozndmka: K definici “vy$ky klece” viz pozndmku k Tabulce 6.



(@3
SN

Strana 5694 Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 116 / 2003 stka 54

TABLE 10

Guidelines for caging pigs
(in stock and during procedures)

Weight of pig Minimum cage floor Minimum cage height
area per pig
kg m? cm
5-15 0,35 50
15-25 0,55 60
25-40 0,80 80

Note: The table would also apply to piglets. Pigs should not be kept in cages unless absolutely necessary for the purpose of the
procedure and then only for a minimum period of time.

For definition of “cage height” see note to Table 6.

TABLE 11

Guidelines for accommodating farm animals in pens
(in stock and during procedures in user establishments)

Species Minimum Minimum Minimum Minimum Minimum
and pen floor pen length pen partition pen floor area length of feed
weights area height for groups rack per head
kg m? m m m?/animal m
Pigs
10-30 2 1,6 0,8 0,2 0,20
30-50 2 18 1,0 0,3 0,25
50-100 3 2,1 1,2 0,8 0,30
100-150 5 2,5 14 12 0,35
>150 5 2,5 1,4 2,5 0,40
Sheep
<70 14 18 1,2 0,7 0,35
Goats
<70 16 18 2,0 0,8 0,35
Cattle
<60 2,0 1,1 1,0 0,8 0,30
60-100 2,2 1,8 1,0 1,0 0,30
100-150 24 18 1,0 1,2 0,35
150-200 25 2,0 1,2 1,4 0,40
200-400 2,6 2,2 14 1,6 0,55
>400 2,8 2,2 14 1,8 0,65
Adult
horses 13,5 4,5 1,8 - -
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TABULKA 10
Pokyny pro klecové drZeni prasat
(Drzeni zésobni a béhem procedur)

Nejmensi podlazni plocha pro 1 prase v Nejmensi vyska klece v
Hmotnost prasete v m2 cm
kg
5-15 0,35 50
15-25 0,55 60
25-40 0,80 80

Pozndmka: Tabulka by byla pouZitelnd také pro selata. Prasata by méla byt drzena v klecich, jen pokud
to dcel procedury nevyhnutelné vyzaduje. I v takovych piipadech by méla byt prasata takto drZena jen
po co moznd nejkrat$i dobu. K definici “vysky klece” viz pozndmka k Tabulce 6.

TABULKA 11
Pokyny pro umisténi hospodéiskych uZzitkovych zvitat v boxech
(DrZeni zdsobni a béhem procedur v uzivatelskych zatizenich)

Nejmensi podlazni Nejmensi délka Nejmensi vyska Nejmensi podlazni Nejmensi délka
Druhy a hmotnosti plocha v boxi v délicich stén mezi plocha pfi skup. Zlabu pro 1 zv. v
v kg m2 m boxy v m drzeni v m2/1zv. m
Prasata 10 - 30 2 1,6 0,8 0,2 0,20
Prasata 30 - 50 2 1.8 1,0 0,3 0,25
Prasata 50 - 100 3 2,1 1,2 0,8 0,30
Prasata 100 - 150 5 2,5 1.4 12 0,35
Prasata »150 5 2,5 1.4 2,5 0,40
Ovce 70 14 1,8 1,2 0,7 0,35
Kozy <70 1,6 1,8 2,0 0,8 0,35
Skot <« 60 2,0 1,1 1,0 0,8 0,30
Skot 60 - 100 2,2 1.8 1,0 1,0 0,30
Skot 100 - 150 2.4 1.8 1,0 12 0,35
Skot 200 -400 2,6 22 14 1,6 0,55
Skot »>400 2,8 22 1,4 1,8 0,65
Dospéli koné 13,5 4,5 1.8 - -
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Guidelines for accommodating farm animals in stalls
(in stock and during procedures in user establishments)

TABLE 12

Species Minimum Minimum Minimum
and weight stall area stall length stall partition
kg m? m m
Pigs
100-150 1,2 2,0 0,9
> 150 2,5 2,5 14
Sheep
<70 0,7 L0 0,9
Goats
<70 08 L0 0,9
Cattle
60-100 0,6 1,0 0,9
100-150 0,9 14 0,9
150-200 12 1,6 14
200-350 1,8 18 14
350-500 2,1 19 14
> 500 2,6 2,2 14
Adult horses 4,0 2,5 1,6

Note: Stalls should be sufficiently wide to allow an animal to lie comfortably.
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TABULKA 12

Pokyny pro umisténi hospoddiskych uZitkovych zvitat ve stdnich
(DrZeni zdsobni a b€hem procedur v uzivatelskych zafizenich)

Druhy a hmotnost

Nejmensi plocha v
2

Nejmens{ délka stdni v

Nejmensi vyska délicich stén mezi stdnimi v

v kg m m m
Prasata 100 - 150 1,2 2,0 0,9
Prasata > 150 2.5 2.5 14
Ovce < 70 0,7 1,0 0,9
Kozy < 70 0,8 1,0 0,9
Skot 60 - 80 0,6 1,0 0,9
Skot 100 - 150 0,9 1,4 0,9
Skot 150 - 200 1,2 1,6 1,4
Skot 200 - 350 1,8 1,8 1,4
Skot 350 - 500 2,1 1,9 1.4
Skot > 500 2,6 2,2 1,4
Dospéli koné 4,0 2,5 1,6

Pozndmka: Stani by méla byt tak Sirokd, aby v nich zvifata mohla pohodlné leZet.
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TABLE 13

Guidelines for caging birds
(in stock and during procedures in user establishments)

Species Minimum area Minimum area Minimum area Minimum Minimum length
and weight for one bird for 2 birds for 3 birds cage height of feed trough
per bird
g cm? cm?/bird cm?/bird cm cm
Chickens
100-300 250 200 150 25 3
300-600 500 400 300 35 7
600-1 200 1 000 600 450 45 10
1 200-1 800 1200 700 550 45 12
1 800-2 400 1400 850 650 45 12
(Adult males)
> 2 400 1 800 1200 1 000 60 15
Quails
120-140 350 250 200 15 4

stka 54

Note: “Area” means the product of cage length and cage width measured internally and horizontally, NOT the product of the floor
length and floor width.

For definition of “cage height” see note to Table 6.

Mesh size in grid floors should not be greater than 10 x 10 mm for young chicks, and 25 x 25 mm for pullets and adults. The
wire thickness should be at the least 2 mm. The sloping gradient should not exceed 14 % (8°). Water troughs should be of the
same length as the feed troughs. If nipples or cups are provided, each bird should have access to two. Cages should be fitted
with perches and allow birds in single cages to see each other.
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TABULKA 13

Pokyny pro klecové drZeni ptdakh

(DrZenf{ zdsobni a béhem procedur v uzivatelskych zafizenich)

Nejmensi plocha

Nejmensi plocha

Nejmensi plocha

Nejmensi vyska

Nejmensi délka

Druhy a hmotnosti pro 1 ptdka v pro 2 ptdky v pro 3 a pro vice klece v krmitka pro 1 ptdka
v kg cm? cm ptékd v cm?® pro 1 cm v cm
ptaka
100- 300 250 200 150 25 3
300- 600 500 400 300 35 7
600-1200 1000 600 450 45 10
1200-1800 1200 700 550 45 12
1800-2400 1400 850 650 45 12
(kohouti) >2400 1800 1200 1000 60 15
kiepelky 120-140 350 250 200 15 4

Pozndmka: “Plocha” znamend ndsobek délky a S$itky klece; urcuje se horizontdlni vymér vnitiniho
prostoru klece. “Plocha” neznamend ndsobek délky a Sitky zdkladny klece. K definici “vysky klece”
srov. pokyn v Tabulce 6.
Velikost miiZovych podlah by neméla ¢init u malych kufat vic neZ 10x10 mm a u kuficek a dospélych
zvitat vic nez 25x25 mm. Tlousfka drdtu by méla byt nejméné 2 mm. Sklon dna klece by nemél byt
vétsi nez 14 % (8°). Vodni korytka by méla byt stejné dlouhd jako krmitka. Jsou-li k dispozici patentni
napdjecky, mélo by kazdé zvite mit piistup ke dvéma z nich. Klece by mély byt vybaveny hfadovymi
tyéemi (bidélky) a koncipovdny tak, aby zvitata v klecich pro jednotlivé umisténi méla vzdjemny

zrakovy kontakt.
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FIGURE 1

Mice (in stock and during procedures)
Minimum cage floor area

Given the weight of a mouse, the full-drawn line, EU-EU, gives the minimum area that it should be

allocated.
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FIGURE 2

Rats (in stock and during procedures)
Minimum cage floor area

Given the weight of a rat, the full-drawn line, EU-EU, gives the minimum area that it should be allocated.
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GRAF 1
Mysi (chov i procedura)

Minimdln{ podlahovd plocha chovné nddoby.

PInd ¢dra EU-EU pfifazuje k dané hmotnosti mys$i minimdln{ plochu.

Hmotnost jedné mysi (g)
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GRAF 2
Potkani (chov i procedura)

Minimadlni podlahovd plocha chovné nddoby.

PInd ¢dra EU-EU pfifazuje k dané hmotnosti potkana minimaln{ plochu.

Hmotnost jednoho potkana (g)
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FIGURE 3

Syrian hamsters (in stock and during procedures)
Minimum cage floor area

Given the weight of a Syrian hamster the full-drawn line, EU-EU, gives the minimum area that it should
be allocated.
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FIGURE 4

Guinea pigs (in stock and during procedures)
Minimum cage floor area

Given the weight of a guinea pig, the full-drawn line, EU-EU, gives the minimum area that it should be

allocated.
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GRAF 3
Kieccei (chov i procedura)

Minimdlni podlahovd plocha chovné nadoby.

Plna ¢ara EU-EU pfifazuje k dané hmotnosti kfecka minimalni plochu.

Hmotnost jednoho kie¢ka (g)
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GRAF 4
Morcata (chov i procedura)

Minimdlni podlahovd plocha chovné nddoby.

Plna ¢dra EU-EU pfifazuje k dané hmotnosti morcete minimdlni plochu.

Hmotnost jednoho morcete (g)
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FIGURE 5

Rabbits (in stock and during procedures)
Minimum cage floor area

Given the weight of a rabbit, the full-drawn line, EU-EU, gives the minimum area it should be allocated.
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FIGURE 6

Rabbits (in breeding)
Minimum cage floor area for doe with unweaned litter

Given the weight of a doe, the full-drawn line, EU-EU, gives the minimum area it should be allocated.
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GRAF 5
Krdlici (chov i procedura)

Minimdln{ podlahovd plocha klece

Plna ¢ara EU-EU pfifazuje k dané hmotnosti krdlika minimdlni plochu.

Hmotnost jednoho krélika (kg)
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GRAF 6
Kralici (chov)

Minimdlni podlahovd plocha klece pro samici s mlddaty do odstavu

PInd ¢dara EU-EU pfifazuje k dané hmotnosti krdlice minimdln{ plochu.
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FIGURE 7

Cats (in stock and during procedures)
Minimum cage floor area

Given the weight of a cat, the full-drawn line, EU-EU, gives the minimum area it should be allocated.
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PIna ¢dra EU-EU pfifazuje k dané hmotnosti kocky minimdlni plochu.

Hmotnost jedné kocky (kg)

GRAF 7

Kocky (chov i procedura)

Minimdlni podlahovd plocha klece
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FIGURE 8

Guide to the relationship between number of mice per cage
and cage floor area (in stock and during procedures)

The lines represent the average weights and correspond to the line EU-EU in Figure 1
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GRAF 8

Ukazatel vztahu mezi poctem mysi na chovnou nddobu a jeji podlahovou plochou (chov i procedura)

Ciry piedstavuji primérné hmotnosti a odpovidaji ¢afe EU-EU v Grafu 1
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FIGURE 9

Guide to the relationship between number of rats per cage
and cage floor area (in stock and during procedures)

The lines represent the average weights and correspond to the line EU-EU in Figure 2
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GRAF 9

Ukazatel vztahu mezi poctem potkani na chovnou nddobu a jeji podlahovou plochou (chov i

procedura)

Ciry predstavuji primérné hmotnosti a odpovidaji ¢dfe EU-EU v Grafu 2
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FIGURE 10

Guide to the relationship between number of hamsters per cage
and cage floor area (in stock and during procedures)

The lines represent the average weights and correspond to the line EU-EU in Figure 3
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GRAF 10

Ukazatel vztahu mezi po¢tem kifeckl na chovnou nddobu a jeji podlahovou plochou (chov i procedura)

Ciry predstavuji primérné hmotnosti a odpovidajf ¢dfe EU-EU v Grafu 3
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FIGURE 11

Guide to the relationship between number of guinea pigs per cage
and cage floor area (in stock and during procedures)

The lines represent the average weights and correspond to the line EU-EU in Figure 4
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GRAF 11

Ukazatel vztahu mezi poftem morcat na chovnou nddobu a jeji podlahovou plochou (chov i procedura)

Ciry predstavuji primérné hmotnosti a odpovidaji ¢dfe EU-EU v Grafu 4
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FIGURE 12

Guide to the relationship between number of rabbits per cage
and cage floor area (in stock and during procedures)

The lines represent the average weights and correspond to the line EU-EU in Figure 5
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GRAF 12

Ukazatel vztahu mezi poctem kréliki v kleci a jeji podlahovou plochou (chov i procedura)

Céry pfedstavuji primérné hmotnosti a odpovidaji ¢dfe EU-EU v Grafu 5
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APPENDIX B

Statistical tables

and

Explanatory notes for their completion
in fulfilment of the requirements

in Articles 27 and 28
of the Convention
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PRILOHA B
STATISTICKE TABULKY A POKYNY PRO JEJICH VYPLNENI
PRO SPLNENI POZADAVKU OBSAZENYCH VE CLANCICH 27 A 28 DOHODY
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Introduction

Under Article 27 and 28 of the Convention, each Party shall collect statistical information
relating to certain aspects of procedures coming under the Convention and communicate this
information to the Secretary General of the Council of Europe who shall publish the
information received.

The method used to collect the information is for each Party to decide and, of course, any
additional statistical information may be collected to satisfy national requirements. However, in
order to facilitate the work of the Secretary General, the information supplied to him must be
comparable and in accordance with the attached tables. Data shall be collected per calendar
year.

General

The animals to be counted are those which will be put to a use which may cause them pain,
suffering, distress or lasting harm (see Article 1.2.c of the Convention). The counting shall take
place when the animals are put to use in a procedure. Each animal shall be counted once only in
the same table. Animals not subject to procedures as defined in Article 1.2.c shall not be counted
for the purpose of collecting statistical information in the context of this Convention.

The very nature of biological research makes it inevitable that occasions will arise when it is
difficult to decide in which column of a table an animal being used in a procedure should be
recorded. There is no right or wrong method of solving the problem, which is one of individual
choice. Subject to such directives as the competent authorities may give, it is for the scientist to
decide where to record his animal.

It is, however, essential to ensure that no animal is counted twice in the same table.

Table 1
The number and kinds of animals used in procedures

In this table the total number of animals used in procedures shall be given, this total being
broken down by types or classes of animal.

Table 2
The number of animals used in procedures for selected purposes
This table is intended to show the number of animals used in the broad areas of: fundamental

research, development of new products, safety evaluation, diagnosis of disease, and education
and training. In column 1, “medical” includes veterinary medicine.



Cistka 54 Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 116 / 2003 Strana 5721

UvVOD

Podle ¢lankt 27 a 28 této Dohody ma kazdd smluvni strana shromazdovat statistické tdaje
(informace) tykajici se nékterych aspektli procedur spadajicich pod Dohodu a tyto informace pak
postupovat generdlnimu tajemnikovi Rady Evropy, jehoZ ukolem je ziskané informace uvetejnit.

O zpisobu sbéru informaci si rozhoduji strany samy, pfi¢emz samoziejmé mohou sbirat i dals{
statistické informace pro vlastni ndrodni potieby. Pro usnadnéni prace generdlniho tajemnika vSak
musi byt doddvané informace srovnatelné a musi odpovidat pfiloZzenym tabulkdm. Data se
shromazduji vZdy za kalenddfni rok.

OBECNE UDAJE

Data se shromazduji o zvitatech, kterd budou vyuzivdna zplsobem, ktery jim miiZze zpisobit
bolest, utrpent, izkost nebo trvalé poskozeni (viz Cldnek 1.2.c Dohody). Do statistiky je zvife zahrnuto
jakmile je zafazeno do procedury. Kazdé zvife mize v jedné tabulce figurovat pouze jednou. Zvitata,
kterd nebyla zafazena do procedur podle Cldnku 1.2.c. nebudou v souvislosti s Dohodou zapoéitdvana
pro ucely statistickych informaci.

Vzhledem ke specifické povaze biologického vyzkumu nezbytné vzniknou situace, kdy bude
obtizné rozhodnout, do kterého sloupce tabulky md byt zvife zafazené do procedury zapsdno. Pro
feSeni tohoto problému neexistuje Zddnd dobrd nebo Spatnd metoda a zdlezi vZdy na individudlni volbég.
S vyhradou pokynid danych oprdvnénymi orgdny bude vzdy zdleZet na védeckém pracovnikovi, na
kterém misté tabulky zvite uvede.

Samoziejmé je nutné zajistit, aby Zadné zvite nebylo v jedné tabulce uvedeno dvakrat.

TABULKA 1
Pocet a druhy zvifat pouZitych v procedurdch

V této tabulce bude uveden celkovy pocet zvifat pouZitych v procedurdch, tento pocet bude
uveden podle druhli nebo kategorii zvitat.

TABULKA 2
Pocet zvitat pouZitych v procedurach pro vybrané tucely

Tato tabulka ma ukdzat pocet zvitat pouZivanych v SirSich oborech: zdkladni vyzkum, vyvoj
novych vyrobkl, hodnoceni neSkodnosti, diagnostika chorob, vzdéldvani. Ve sloupci 1 pod pojmem

299

“lékatisky” se rozumi i “veterindrni”.
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Table 3

The number of animals used in procedures for selected purposes for the protection of man, animals and the
environment by toxicological or other safety evaluations

This table is intended to give a more detailed breakdown of procedures carried out for the
general protection of man, animals and the environment excluding medical purposes.
Column 6 includes harmful radiation.

Table 4

The number of animals used in procedures concerned with diseases and disorders

This table is intended to illustrate the number of animals used for medical purposes, including
veterinary medicine, with special reference to three areas of human disease which are of
particular public concern.

Table 5

The number of animals used in procedures required by law

An entry in the column “Party only” shall be made when the procedure is required by the law
of the Party in which the procedure takes place, including international obligations into which
that Party has entered (for example as a Party to the Convention on the Elaboration of a
European Pharmacopoeia or as a member State of the European Communities).

An entry in the column “Other Parties only” shall be made where the aim of the procedure is
specifically to meet requirements, including trade requirements, in countries other than the
Party, including also requirements of conventions to which the latter is not a party.

“Both” shall be used where the procedure is intended to meet requirements of both groups; in
this case no entry shall be made in either of the other two columns.
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TABULKA 3
Pocet zvitat pouZivanych v procedurdch pro vybrané ucely na ochranu ¢lovéka, zvitat a Zivotniho
prostfedi pomoci toxikologickych a jinych hodnoceni neSkodnosti.

Tato tabulka md udévat detailnéjsi rozdéleni procedur provedenych v zdjmu obecné ochrany
Clovéka, zvitat a zivotniho prostfedi vyjma lékarskych tceld. Sloupec 6 zahrnuje i Skodlivé zareni.

TABULKA 4
Pocet zvifat pouZivanych v procedurdch zabyvajicich se nemocemi a poruchami
Tato tabulka md zndzorfiovat pocet zvitat pouzitych pro 1ékaiské ucely véetné veterindrniho
Iékatstvi se specidlnim zaméfenim na tfi oblasti lidskych nemoci, které jsou zvlasté ve vefejném
z4jmu.

TABULKA 5
Pocet zvitat pouZivanych v procedurdach vyZadovanych zdkonem

Zaznam ve sloupci “Smluvni strana” se vyplni, jestliZe procedura je vyZadovdna zdkonem
smluvni strany, kterd proceduru vykond véetné mezindrodnich zdvazkt, do kterych smluvni strana
vstoupila (napf. jako smluvni strana “Convention on the Elaboration of a European Pharmacopoeia”
nebo jako Clensky stat Evropskych spolecenstvi).

Zaznam ve sloupci “Ostatni smluvni strany” se vyplni, jestliZe cilem procedury je vyhovét
zvlastnim pozadavkdm véetné pozadavkil obchodnich z jinych zemi, neZ je smluvni strana vcetné
pozadavku vyplyvajicich ze smluv, kde posledné zminény neni smluvni stranou.

“Oba” se pouzije v téch piipadech, kde procedura md vyhovét pozadavklim obou skupin; v
tomto piipadé¢ se tento tdaj neuvede ani v jednom z pfedchozich dvou sloupcti.
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TABLE 1

The number and kinds of animals used in procedures
during (year) in (Party)

Mice (Mus musculus)

Rats (Rattus norvegicus)

Guinea pigs (Cavia porcellus)

Other rodents (other Rodentia)

Rabbits (Oryctolagus cuniculus)

Apes (Hominoidea)

Other simians (Cercopithecoidea & Ceboidea)

Prosimians (Prosimia)

Dogs (Canis familiaris)

Cats (Felis catus)

Other carnivores (other Carnivora)

Horses, donkeys and cross-breds (Equidae)

Pigs (Sus)

Goats and sheep (Capra & Ovis)

Cattle (Bos)

Other mammals (other Mammalia)

Birds (Aves)

Reptiles (Reptilia)

Amphibians (Amphibia)

Fish (Pisces)

Total
TABLE 2
The number of animals used in procedures for selected purposes
during (year) in (Party)
Selected species
All species
Rodents Dogs and Primates
and rabbits Cats
1 Biological (including medical) studies of a fundamental
nature

2 Discovery, development and quality control (including

safety evaluation) of products or appliances for human
and veterinary medicine

3 Diagnosis of disease

4 Protection of man, animals and the environment by
toxicological or other safety evaluations

5 Education and training
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TABULKA 1

Pocet a druhy zvitat pouzitych v procedurach za (rok) ve (smluvni strané)

Mysi (Mus musculus)

Potkani (Rattus norvegicus)

Morcata (Cavia porcellus)

Ostatni hlodavci (ostatni Rodentia)

Krilici (Oryctolagus cuniculus)

Lidoopi (Hominoidea)

Ostatni primdti (Cercopithecoidea & Ceboidea)

Poloopice (Prosimia)

Psi (Canis familiaris)

Kocky (Felis catus)

Ostatni Selmy (ostatni Carnivora)

Kong, osli a kiizenci (Equidae)

Prasata (Sus)

Kozy a ovce (Capra & Ovis)

Skot (Bos)

Ostatni savci (ostatni Mammalia)

Ptdci (Aves)

Plazi (Reptilia)

Obojzivelnici (Amphibia)

Ryby (Pisces)

Celkem

TABULKA 2

Pocet zvitat pouzitych v procedurdch pro vybrané ucely za (rok) ve (smluvni stran¢)

Vsechny
druhy

Vybrané druhy

Hlodavci a
kralici

Psi a kocky

Primdti

Biologické (v¢etné lékaiskych) studie zdkladni povahy

Objevy, vyvoj a fizeni jakosti (véetné vyhodnocovani
bezpecnosti) vyrobkd nebo 1é¢iv pro huménni a veterindrn{
lékafstvi

Diagnostika nemoci

Ochrana ¢lovéka, zvifat a Zivotntho prostfedi pred
jedovatymi ldtkami a jind vyhodnoceni bezpe¢nosti

Vyuka a vychova
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TABLE 3

The number of animals used in procedure for selected purposes
for the protection of man, animals and the environment
by toxicological or other safety evaluations
during (year) in (Party)

Selected species

Further classification of Item 4 of Table 2 All species
Rodents Dogs and Primates
and rabbits Cats

1 Substances used or intended to be used mainly in

agriculture
2 Substances used or intended to be used mainly in

industry
3 Substances used or intended to be used mainly in

households
4 Substances used or intended to be used mainly as

cosmetics or toiletries
5 Substances used or intended to be used mainly as

additives in food for human consumption
6 Potential or actual hazards of contaminants in the

general environment

TABLE 4

The number of animals used in procedures concerned with diseases and disorders
during (year) in (Party)

Selected species
All species

Rodents Dogs and Primates
and rabbits Cats
1 Cancer (excluding evaluations of carcinogenic
hazards)
2 Cardiovascular diseases
3 Nervous and mental disorders
4 Other human and animal diseases

Note: When a procedure covers cancer under any item from 2 to 4, the cancer classification should take precedence.
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TABULKA 3
Pocet zvifat pouZivanych v procedurdch pro vybrané ucely na ochranu ¢lovéka, zvitat a Zivotniho
prostiedi pfed jedovatymi latkami nebo pro jiné vyhodnoceni bezpecnosti za (rok) ve (smluvni strané)

Vybrané druhy
Nasledné tiidéni fadku 4 Tabulky 2 Vsechny
druhy
Hlodavci a Psi a kocky Primati
kralici

1 Latky pouzité nebo uvazované pro pouziti pfedevsim v

zemédelstvi
2 Latky pouzité nebo uvazované pro pouZiti pfedev§im

v primyslu
3 Ldtky pouZité nebo uvazované pro pouZiti piedevsim v v

domdcnosti
4 Latky pouzité nebo uvazované pro pouziti pfedevsim v

kosmetice nebo jako toaletni zboZi
5 Ldtky pouZité nebo uvaZzované pro pouZiti piedevsim jako

piisady do potravin pro lidskou spotfebu
6 Potencidlné nebo skutené nebezpecné znedistujici ldtky v

Zivotnim prostiedi

TABULKA 4
Pocet zvitat v procedurdch zabyvajicich se nemocemi a poruchami za (rok) ve (smluvni stran¢)

Vybrané druhy
Vsechny
druhy

Hlodavci a Primdti

Psi a kocky
krdlici

1 Nddorovéd onemocnéni (mimo vyvojovych
nddorovych rizik))

2 Kardiovaskuldrni onemocnéni
3 Nervové a duSevni poruchy
4 Ostatni onemocnéni ¢lovéka a zvifat

Pozndmka: Pokud procedura ma vztah k nddorovym onemocnénim v kterémkoli fadku 2-4, bude mit
prednost zatfidéni pod nddorovd onemocnéni (fddek 1).
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TABLE 5

The number of animals used in procedures required by law
during (year) in (Party)

Party only

All species

Selected species

Rodents
and rabbits

Dogs and
Cats

Primates

Other Parties only

Both
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TABULKA 5

Pocet zvitat pouzivanych v procedurédch vyzadovanych zdkonem za (rok) ve (smluvni strané)

Pouze smluvni strana

Vsechny

Vybrané druhy

druhy

Hlodavci a
kralici

Psi a kocky

Primati

Pouze ostatni strany

Vsechny strany




